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3.
Chléb jest suchy. Kołnierz płaszcza jest za długi. 

Czego zegarowi brakuje ? Ten kupiec ma piękny towar. 
O czasie! Piszę ołówkiem. Trzeba w piecu zapalić.

chléb baâ S co t 
je s t  suchy ift trocfen 
ko łn ie rz  ber Äragen 
p łaszcz  ber iDiantel 
je s t  z a  d ług i ift ju  lang 
czego b rak u je  ttmb fel)!t 
zé g a r bie U iu
ten  k up iec  btefer S au fm an n

m a p iękny  bat f4)6ne 
tow ar SBaare 
czas bie Seit 
p iszę  іф  [фгеібе 
o łów ek  ber S leiftift 
trz e b a  zap a lić  m an  muf! etn- 

beî en
w in

p iec  ber © fen.

4.
|h e r  ift ber © arten  be§ 23tfcf)of§. T)er Służeń be§

© artenS  ift gro^. © em  neuen ©c^toffe f^ab e t ber fRoft.
§ a f t  bu ben © onner geijort ? D  © R atten  meines 33ater§!
© aS  33rot mirb m it bem Tkeffer gefc^nitten. © r ift im
© pita le  geftorben.

t)ier ift tu ta j je s t  (ob. oto) 
ber © arten  ogród 
ber S iid ;of b iskup  
ber S tujen poży tek  
ift g ro t je s t  duży 
bem neuen now em u 
baê zam ek
fфûbet szkodzi 
ber fftoft rd z a

£)aft bu get)6rt s ły sza łe ś  
ber ® onner grzm ot 
ber Є фаП еп cień 
meineê mojego 
baâ Š ro t  chléb 
mirb де(фпІ11еп k ra je  się 
baä i)Jieffet nóż 
er ift geftorben u m arł 
baê S p i ta l  sz p ita l.

'gtegein üßcr bie erfte ^ ß a n b erm tö $ ar i.
M e  § a u p tro ö r te r , шеіфе etw as íebenbeS begeiipnen, 

íjaben ben j  w e i t  e n ^  a t  í  auf a, g. 0 .  K ró la  beS K önigs, 
o jca  beS SSaterS, k o n ia  bes ißferbeS. SíuSgenommen : w ó ł 
ber OcfiS, b a w ó ł ber S3iiffet, lu d  baS ЗЗоИ, n a ró d  bie Зїадіоп, 
g ad  baS ÍÄeptit, ow ad  baS fynfeft, biefe befommen u.
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©en 8e6íofen gei)ört bie ©nbung u ; bod) ^aben niele 
а, unb jwar :

1. ©te aSerileinerungSWörter auf ek, ik, yk, 5. 33. stołek 
ber @tuí)í — a, stolik bas ©ifi^d)en — a, nożyk bas 
üKefferdjen — а.

2. ©ie 'Jiamen ber intonate, 3.33. styczeń Jänner stycznia, 
(luty február tjat lutego), marzec 'jjićirj marca etc.

3. ©elbforten, atS : dukat-а, talar-a, rubel-bla, etc.
4. ikebettjeiie, al§: rzeczownik-а, przymiotnik-a, etc.
5. ©ie meiften Stamen ber @tabte, befonberS flanifc^en llr= 

fprungS, ober polnifcber 33enennung, 5. 33. Tarnow-a, 
Krakow-a; bann bie auf berg unb burg, als : Ham- 
burg-а, (auf gród unb stok Ijaben u, ais : Nowogrod-u, 
Białegostok-u). Ausgenommen: Rzym-u ikom, Lon- 
dyn-u, Madryt-u, Neapol-u, Stambuł-u Sonftantinopet 
— u. bgl.

6. SBerljeuge, SleibungSftüde, ©íieiíe beS Sorters, als : nóż 
baS llkeffer-a, kołnierz ber Sragen-a, palec ber ginger-a.

7. §aupttoörter mit meiner ober gemitberter ©nbung, alS: 
cień ber @c[)atten-ia, kosz ber ítorb-а.
©er ©etbftlaut e ober ie Wirb bisweilen in allen fällen 

beiber 3 a^ en weggetoorfen, toobei ber gemilberte SJtittaut 
wieber tiart wirb, g. 33. ojciec ber 33aler ojca, świder ber 
33oljrer świdra, łokieć bie ©He łokcia. — 33o aber bie |jam  
fung gu oieler SOtitiaute bie AuSfprac^e erfi^mert, ba muff baS 
e ober ie (befonberS bei benen auf ciel) fteljen, 3. 18. chléb 
baS 33rot chleba, piec ber ©fen pieca, nauczyciel ber 
8el)rer nauczyciela.

©er Dtafentaut ą wirb in allen gäHen in ę oertoanbelt, 
j. 33. błąd ber $e[)ler błędu, ząb ber 3 a(,n zęba, rząd bie 
9řeií)e rzędu, (rząd bie Sregiermtg rządu), ^n  ben 3Börtern 
auf ąc wirb bas а erft in bem ^weiten fraile ber äkelirjaljl in
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ę Uermcmbeít, 3. 33. zając ber §>afe, zajęcy ber .^ajeii, miesiąc- 
miesięcy ber 3)ìonate. — ^olgenbe bemalten ba§ ą : bąk bte 
33remje, drąg bie Stange, głąb ber ©trunl, kąt ber SBtnfei, 
pająk bte Spinne, posąg bte 33itbjaule, sąd ba§ ®eri(pt, 
wielbłąd ba» Äameet, was ber Schnurrbart.

Hauptwörter, in benen bas gebämpfte ó ober é oorlommt, 
oertoanbeln biefeä häufig in aßen gälten in ba§ offene 0 ober 
e al§: stół ber Snfci) stołu, Bóg (Sott Boga, chléb baê 
33rot chleba, śnieg ber Sdpiee śniegu, oléj bas Del oleju.

®urd) 3lní)ättgung oon ek, yk, ik an bie parten ©n* 
bttngen ber Hauptwörter ttnb 33eränberung oon g, h, ch in 
bie entfprecpenben ž, cz, sz, ober ber weiten äJHtlaute in parte 
entftepen SSeríleinerungéwôrter j. 33. nóż-nożyk bas iïïceffercpett, 
stół-stolik ba§ ïifcpcpen, groch-groszek Keine ©rbfe, róg- 
rożek Keines Н°оп.

P e r britie Stali enbiget fid) auf owi : nur wenige 
einfilbige paben u, als : Bóg (Sott, pan ber Herr, ksiądz ber 
'Priefter, ojciec ber SSater, brat ber 33ruber, świat bie 2M t, 
pies ber H«nb, lew ber 8owe, chléb bas 33rot, chłop ber 
33auer, czart, diabeł ber Seufei, chłopiec ber .tnabe, wiatr 
ber SBinb, wzrok ber S lid, rok ba§ ^apr, ból ber Scpnterg, 
głód ber Hunger etc. — 3lud) паф bent SSorworte ku wäpít 
man oft ben KuSgang u, 5. S . ku Tarnowu gegen 23arnow, 
ku Lwowti gegen Sentberg.

P e r uierfe Siali ber Sebiofen ift bent erften, bie ber 
fiebenben bem gweiten gaííe gleiep, g. S . palec ber finger 
palec ben finger, b rat-brata ben Srub er.

P e r füttffe Sfaff. Hauptwörter mit parten dhitíauten 
oerwanbeín biefeíben in entfprecpenbe теіфе unb nepmen e an, 
als : chłop, chłopie ! Sauer ! ogród, ogrodzie ! (Sartén !

Hauptwörter mit weicpen äftitíauten ober mit (Sattmen» 
tauten k, g, ch, h nepmen u an, g. S . koń-koniu ! ^ßforb,

2
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kij-kiju! Stocf, rolnik-rolniku ! Stcferêinciim, pług-pługu ! 
ÌJfiug, Boh-Bohu ! giii§ 53o§.

tarnen ber 30îenfc§eti auf ec íjabeu ben fünften galt 
auf cze, j. krawiec-krawcze ! о@фпеіЬег! ojciec-ojcze ! 
e> SSater ! starzec-starcze ! о ©retâ ! — ípngegeu í)at : Bóg- 
Boże! o ©ott! ksiądz-księże ! 0 Ißriefter!

p e r  feďtsíc enbiget immer auf em, 3. sö. stołem
mit bem 2!і|'фе, z bratem mit bem 23ruber.

P e r Pteßenie Siali ift bem fünften gleidj; nur bie 
Hauptwörter, metcbe in bem fünften cze Ratten, befommen
ein u, 3. 33. w ojcu in bem 23ater.

5.
Piotr jedzie jutro do Tarnowa. Piszesz Pan czę

sto do Cieszyna? Przyjaciel Franciszka nie jest szczery. 
Odwidziłeś Edwarda ? Ojciec Jana jest bogaty. Matka 
Ludwika już w latach. Oddałeś nóż Karolowi? Czy 
masz często wiadomość od Jana ? Powiedz to Józefowi. 
Mówimy o dobrym Karolu i małym Stanisławie. Chwalę 
pilnego Zygmunta. Majątek należy do Wojciecha. O Au
guście ! ucz się pilnie. Byłem z Konradem w kościele. 
Gdzie są rękawiczki? Daj gruszki Franciszkowi. Ciotka 
Pawła napisze jutro do Wiednia. Te jabłka są z ogrodu 
Michała. Jedziemy z Bzeszowa do Białej.

P io tr  »Peter odw ied z iłeś  Ijaft befuáü
je d z ie  ju tro  fäl)rt m orgen E d w ard  Êbtm rb
do поф  (2ter g u ü )  J a a  3oi)cmn
p iszesz  P an  często  (фгеібеп je s t  b ogaty  ift геіф

S ie  oft m a tk a  bie ÜJÏutter
C ieszyn З З Д еп  L u d w ik  Subtrtg
p rzy jac ie l ber g reunb  ju ż  w la ta c h  ift fdjon a lt
F ra n c isz e k  g r a n j  o d d a łe ś  Emft abgegeben
nie  je s t  szczery  ift п іф і auf* nóż ba8 SJieffer 

гіфіід K aro l k a r i
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czy m asz często fyaft bu oft 
w iadom ość Зіпф гіф і 
pow iedz to fage baš 
Jó z e f  Sofef 
mówim y mir fpredjeu
0 dobrym  в о т  guteu
1 m ałym  unb ilcinen 
chw alę іф lobe
p ilny  Z ygm unt ber fleißige @ig> 

tmmb
m a ją te k  n a leży  ba§ ISermögen 

gehört bem 
W ojciech  Slbalbert 
ucz się p iln ie  leene fleifig

byłem  id) m at 
kośc ió ł bie й ігф е 
gdzie  s ą  mo ftnb 
rękaw iczk i §апЬ[фиЬе 
daj gieb 
g ru szk a  SSirne 
c io tka  Sante  
nap isz  ju tro  do їфгеіЬе 

gen паф  
te  biefe 
ja b łk a  Śtpfel 
są  z  ogrodu  ftnb auâ 

© atten 
jed z iem y  z fahren au8

mor-

bem

6 .
5inton ift ein fleißiger £na6e. @tanisiauê Sriiber finb 

oft eigenfinnig. ©a§ SSermögen gehört Albert, toerbe 
©ie p  SKidjaetiS bejahen. §aben @ie ©bmitnb fc^on befugt? 
(Sbmunb ! ber SSater ruft bid). $d) ge^e mit ®eorg ffiajieren. 
Qn gfïbinanb i)abe іф einen guten f^reunb. ©ргефеп ©ie 
oon феіпгіф ober bon ^ofef?

ift ein fleifiigec je s t  pilnym  
fínabe ch łop iec  (6 ter gall) 
S ru b e t  b ra t  finb są  
oft eigenfinnig często  uparc i 
іф  metbe S ie  bejablen zap łacę  

P anu , ju  n a  (2tcc g a li)  
ЗЯіфаеІ M ichał 
paben S ie  їфоп Ье]'иф{ odw ie

d z iłeś  P an  ju ż  
ru ft Ьіф w oła cię 
іф  gebe ípajieren idę  n a  p r z e 

chadzkę

m it z  (6ter g a d )
©eorg Jé rz y  
in w (7 ter g a d )  
ge tb inanb  F e rd y n a n d  
babe іф  einen guten m am  d o 

brego 
g reunb  p rzy jac ie l 
їріефеп S ie  czy m ówisz P an  
Bon o (7tec g ad ) 
феіпгіф  H enryk  
obec albo
Bon Sofef o Józefie

äft e f) r  з a í) I.
7.

Nie wszyscy królowie byli Dawidowi podobni. Za
sługi tych mężów są nieocenione. Dobrym synom zawsze

2*
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się dobrze powodzić będzie. Praca kowalów jest ciężka. 
Pilnych uczniów kocha każdy. Moi Panowie ! i wy przy
jaciele ! Z synami sąsiada byliśmy w kościele. W mojich 
wujach mam jeszcze nadzieję.

n ie  w szyscy nidjt atte 
b ró l bet iîônig  
by li podobni шагеп дісіф 
zas łu g a  ber SSerbienft 
ty ch  btefer, mą,ż ber 'JJiann 
są  n ieocen ione finb unfd)äj;bar 
zaw sze się dobrze pow odzić

b ędzie  roirb её immer
rooI)lerget)en 

p ra c a  bie Slrbeit 
kow al ber © ф т іе Ь

je s t  c iężk a  ijl іф т е г  
p iln y  uczeń  ber fletjnge бф й іег 
k o ch a  każd y  liebt jeberm atm  
m oji meine 
i wy tm b il)r 
p rzy jac ie l greunb 
są s ia d  ber ІЯафЬаг 
by liśm y maren mir 
w m ojich  in meinen 
m am  jeszcze  babe Іф поф 
n a d z ie ję  §offnung

ІШеіпе @ö|ne finb fíeifítg. ®eine Sotiegen finb геМіф. 
®ie (Sč í̂efier maren immer aufrichtig unb е|г1іф. ®ie 9їаф» 
barn haben un§ befni^t. Фіе ipfcrbe finb un§ brauchbar. 
ÜDie 3irmut ber Settter ift oft fdjeinbar. Фіе Síaíjrung ber 
hanben ift einfadj. ®en §unben unb Sa|en barf man nidft 
trauen. fah bie ©efanbten. ®r íaufte brei Dihfen. 23ritbev ! 
e§ ift fc^on á^it in bie Шгфе. 9)íit ben JMfern unterhalten 
fid) bie ШпЬег. ©r hat SBoíjígefaííen an ben fftadjtigaiien.'

bie S irm ut ubóstw o 
ber S e ttle r  żeb rak  
ift oft їфеіпЬаг je s t  często  p o 

merne m oji 
finb fleijng są  p iln i 
beine tw oji 
ber Äottege ko lega  
finb геМіф są  rz e te ln i 
ber вф1е)іег S z lązak  
m aren im m er аиігіф іід unb 

еЬгІІф by li zaw sze sz cze 
rzy  i poczciw i 

baben un8 Ь е ^ ф і odw iedzili nas 
bn§ i^ferb koń
fmb unë braud;6ar są  m am  

u ży teczne

zorne
bie 3tai)rung pożyw ienie 
bie ïa u b e  gołąb  
ift еіпїаф  je s t  pojedyńcze 
ber § u n b  p ies , bie Äatte ko t 
barf m an nid)t trauen nie 

trz e b a  dow ierzać 
іф  fab w idziałem  
ber ©efanbte pose ł 
er faufte k u p ił, brei trzy
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ber £)dj§ w ół 
eš ift fdjon Seit ju ż  czas 
in do , Йігфе kośc ió ł 
ber fiiìfet ch rząszcz 
rm teriialten [іф

bie Äinber dzieci 
er l)at ffioljlgefailen m a u p o 

dobanie 
an  w (7ter gaił) 
bie ЗІафНдаЦ słow ik .

9.
Nasze orzechy są małe. Złote zegarki są drogie. 

Te lichtarze nie są chędożone. Okna tych nowych do
mów nie są równe. Brzegi tych lichtarzy są za ważkie. 
Dałeś koniom owsa ? Szewc przyniósł nowe hóty i 
trzewiki. Co za wysokie domy! Ślósarz przyszedł z 
zamkami. Ludzie mieszkają w domach.

d a łe ś  ijaft gegeben 
koń  baa ipfecb 
ow ies $ afe r  
szew c ber 6фи(1ег 
p rzy n ió s ł ba t деЬгаф* 
bó t ber Stiefel 
i unb, trzew ik  @фиЬ 
co z a  w ysokie roaä für íjotje 
dom  ba§ fiauâ  
śló sarz  ber @ фЗДег 
p rzy sze d ł ift geiommen 

zam ek  baê б ф іо їа  
ludzie  bie Шїепїфеп 
m iesz k a ją  roobnen 
w in (7ter g iU )

10.
фіе SBaaren be§ Kaufmannes ftnb fdjön, aber gu trener. 

Жеіпе @djuf)e ftnb furs. belfer finb nidjt rein. T)te 
ißferbe ber Straber finb tljeuer. T)ie (Setanber ber neuen ißrüden 
finb nem @tein. ®er §at§ ber ©dfmane ift weifj unb tang. 
®ie Kaferne ber ©otbaten ift aufer ber @tabt. ©en 8omen, 
Karett unb bofert §unben traue піфі ! SBaž für fdfbne unb 
gerabe ©іфеп! ©a§ iRinboie  ̂ ftößt mit ben jpörnern unb 
fct)(ägt mit bengü^en. ©ieKa^en geilen auf Ьеп©афегп tjerum.

n asze  unfere 
o rzech  bie Stufä 
są  m ałe  finb flein 
z ło te  gotbene 
z e g a re k  bie Ui)r 
są  d rogie  finb treuer 
te  biefe, l ich ta rz  йепфіег 
n ie  są  chędożone finb п іф і 

g e p u |t
okno baê genfter, tych biefer 
now ych neuen, dom baê ф апё 
n ie  są  rów ne ftnb ПІфІ діеіф 

^ h rz é g  ber Dîanb 
tych  biefer
są  z a  w ązkie ftnb JU їф т а ї
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bte äBaave tow ar
ber .fn iifm am i k u p iec
flllb [фбп są, p iękne
aber ju  tijeuer lecz  za  d rogie
meine m oje
(mb fur} są  k ró tk ie
ber Seller ta le rz
itnb md)t rein n ie  są  czyste
Siraber A rab
bie ©eiönber p o ręcze
ber neuen now ych
ffirucfc m ost
Bon z (2 ter gcitt)
© tein kam ień  
ber § a i§  szy ja  
ber ©djman ła b ę d ź  
i ft mcii) unb lang je s t  b ia ła  i 

d łu g a  
bie ífaferne k o sz a ry

ber © olbat żołn ió rz 
ift auber ber © tab t są  za  

m iastem  
ber 2öme Jew, ífafee k o t 
unb böfen i złym  
фипЬ p ies
traue nidjt n ie  dow ierzaj 
maê für fd)Bne co z a  p iękne 
gerabe p ro s te  
©idje dąb
ba§ SftinbDiel) bydło (ro g ac iz n a)
ftöbt bodzie
bab fio rn  róg
unb fdjiagt i kopie
ber g u b  noga
bie й а^ е  ko t
geben berum  chodzą
auf po (7ter gali)
bab S a d )  dach

Ш1 e í) r  j а I; t.
J)cr crftc ber SMjrjafjí gefjt auf owie, i, y, 

e, a au§.
33ct berStlbung bief es §aíí§ ift bor allem fRMfidft barattf 

ju nehmen, ob baë äöort eine fßerfon bejeicimet ober nidjt.
^Diejenigen .gaufitmörter, теїфе ©igennamen, )Dauf= unb 

Familiennamen, SDitei, üBürben ober 33cr)oanbtfdjaftcn be» 
beuten, ijaben owie, S . Królowie, Panowie. —

fpauptmörter, metefje ißerfonen bejeiebnen, unb fief) auf 
einen ijarten 3Jřit[aut enbigen, mitbern benfeiben unb be= 
tommen у ober i, j. 23. 

d in dzi 5. 23. Szwed, Szwedzi bie «Sdjroeben; 
g „ dzy „ kolega, koledzy bie Kollegen;

ch „ si „ Czech, Czesi bie 23öt)men ;
к „ су „ Prusak, Prusacy bie sßrcuf;en ;
n „ ni „ opiekun, opiekuni bie SSormiinber;



p in pi g. 33. chłop, chłopi bie 23auevn ;
r  „ rzy „ Węgier, Węgrzy bic Ungarn;
t  „ ci „ student, studenci bic ©dnder ;
z „ zi „ Francuz, Francuzi bie grangofen.

©iefe 83cranbernngcn ber §auptroövlcv geijen auf anberc 
gälte nid)t über, außer auf ben fünften, шеіфег bent erften 
gteid) ift. —

®ie Stamen ber $i)iere unb ber lebtofen Singe neljmen 
у an (nur nad) h unb g  folgt i) oíjne SJřitberung be§ SJřit» 
laute§, S . wół ber £>d)§, woły, zégar bie Uljr — zégary.

Stile Hauptwörter, toeld)e )'іф auf toeidfe SJtittaute en« 
bigen, nehmen e an,*) 3. 33. korzeń bie ЗВигдеІ — korzenie, 
kapelusz ber Hitt — kapelusze, owoc bie grudft •— owoce.

Hauptwörter lateinifdfcn Urfprungë enbigen fid) in bem 
erften galle ber SDteljr̂ ai)! auf а, 3. 33. interes ba§ ®cfd)äft, 
interes—a, proces ber ^rogcf—а, procent ba§ a.

^ittetier Haubtwbrter mit tjarten dnbmitlautcn, 
al§ and) mit j, ferner alle, bie in bem erften galle owie Ralben, 
bilben ben gmeitcn auf ów, 3. 33. pan ber Hcl'r panów, 
oj ciec— oj ców, stryj—stryj ów.

Hauptwörter mit wcidfcn Sftittautcn bilben ben gweiten 
gali auf у ober i (bei SDîannëperfouen and) auf ów), 3. 33. 
dyszel bie Seidjfet—dyszli, poręcz ba§ (Meíänber—y, żoł
nierz ber@olbat—y (ów), stolarz ber Sifdfler stolarzy (ów).

Sie Зіазіопаїпатеп auf anin werfen in ben übrigen 
gallen ba§ in weg, 3. 33. mieszczanin ber SSurger—mie
szczan.

briffe §úiíf gcíjt immer auf о т  aus, 3. 33. oj
com ben 33ätcrn, stołom ben Sifdjen.

*) ®¡e g em m  werben oor biefem e wie fonft uor jebem anberti 
©elbftlaute burd; ein і ftntt be^ ®(гіфе§ Iiejeidjiiet.
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|)c r  B iřtíc ^ a t t  tft bet ben männlichen Ißerionen* 
namen mie ber jmeite, bei ben Sìamen ber 2lhiere un^ ber 
leblofen Singe tnie ber erfte, j. S3, sąsiad ber їїіафЬаг— 
sąsiadów, koń bctä 'pferb—konie, pies ber §nnb psy.

!>er füttfíc ^ай ' überall mie ber erfte.
S e r fedföte ^ a fr  ami, j. S . nożami mit ben SJřeffern. 
P e r (teßenie лай ' ach, j. 58. w stołach in ben 

ïtfdien.
Шїаппііфе §auptiüörter, юеіфе ben шеіЬІіфеп Sluêgang 

a haben, toerben in ber ©njaljl паф ber jíneiten ÿorm, in 
ber IDteijrjatjl nati) ber erften abgeänbert, g. 58. monarcha ber 
Шїопагф, cieśla ber ^ńnmermann. ^ter^er gehören and) bte 
Familiennamen auf a unb o, g. 58. Sapieha, Skarga, J a 
giełło, Kościuszko.

Unregelmäßig finb :
• Człowiek ber SJienfd), in ber (Singaljt regelmäßig, in 

ber SJřehrgahl 1. F aß ludzie, 2. ludzi, 3. ludziom, 4. ludzi,
5. ludzie ! 6. ludźmi, 7. w ludziach.

Brat ber 5Bruber, in ber ©ngaßt reg., in ber SRehrgaífí
1. Fall bracia, 2. braci, 3. braciom, 4. braci, 5. bracia!
6. braćmi, 7. w braciach.

Szlachcic ber ©betmann, in ber ©ingaljl reg., in ber 
il)Mjrgaht 1. Fall szlachta, 2. szlachty, 3. szlachcie,
4. szlachtę, 5. szlachto ! 6. szlachtą, 7. w szlachcie. 

Ksiądz ber ißriefter, 2. Faß księdza, 3. księdzu,
4. księdza, 5. księże ! 6. księdzem, 7. w księdzu ; ШЇеІр> 
gahl 1. Faß księża, 2. księży, 3. księżom, 4. księży,
5. o księża! 6. księżmi, 7. w księżach.

Rok ba§ F ahr > ©ngaht reg., äUehrgaßl 1. Faß lata,
2. lat, 3. latom, 4. lata, 5. lata! 6. latami, 7. w latach.

Przyjaciel ber F^funb, in ber ©ingahi reg., in ber 
SKehrgaljl 1. Faß przyjaciele, 2. przyjaciół, 3. przyjaciołom,
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4. przyjaciół, 5. przyjaciele ! 6. przyjaciółmi, 7. w przy
jaciołach.

Dzień ber Sag, 2. ¡Jaíí dnia, 3. dniowi, 4. dzień,
5. dniu! 6. dniem, 7. w dniu; íDMjr’jŕiíji 1. galt dnie
2. dni, 3. dniom etc. ©ben fo tydzień bte ЗБофе, tygodnia 
(аиф tydnia).

11.

Domy adwokata są już sprzedane. Orzeł jest kró
lem ptaków. Lwy, tygrysy, niedźwiedzie są dzikie zwie
rzęta. W kościele widzieć można księdza, ołtarz i ludzi. 
Polacy, Czesi, Włosi i Francuzi są narody europejskie. 
Bił małego psa sękatym kijem. Tu stoją konie pana 
pułkownika. Pomiędzy dwunastu synami Jakóba był 
Józef najukochańszy. Dom jest pokryty gątami. Jest 
mało atramentu w kałamarzu.

A dw okat ber SlbDoiat 
są, ju ż  sp rzed a n e  (tub fdjon 

Bcrfmift 
o rz e ł ber Slbler, je s t  ift 
k ró l ber .ftönig 
p ta k  ber SSogel 
lew  bet Йоте 
tyg rys ber $ iger 
n iedźw iedź ber 3Mr 
są  dzik ie  ftnb milbe 
zw ierzę  bab 
kośc ió ł bie Äirdje 
w idzieć m ożna faun m au íeljen 
k s ią d z  ber ißriefter 
o łta rz  ber Slltar 
P o la k  ber f o le  
C zech ber SSBijme 
W łoch  ber S taliener 
F ra n c u z  ber gran jofe 
n a ró d  bab SSolf

eu rop e jsk ie  еигораііфе 
b ił  m ałego er prügelte einen 

íleinen 
p ies  ber фипЬ 
sękatym  m it einem fnotigen 
kij ber © tod 
tu  s to ją  [)ier ftetjen 
koń  bab f fe rb  
p an  ber фегг 
p u łkow nik  ber Oberft 
pom iędzy dw unastu  unter ben 

S W ö If
b y ł n a jukochańszy  т а г  ber 

geliebtefte 
dom  bab § au b  
p okry ty  bebecít 
g ą t bie ©cpinbel 
m ało  menig 
a tra m e n t S inte 
k a ła m a rz  Sintenfafb
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12.
Феї ^etnb fließt. Фіе g-cmbe fíieljen. Фег ÿreunb 

reifet. Фіе ÿreuube reifen. Фег ©aft fi^t. Фіе ©afte fifeen. 
Фіе grinst fdfmedft. фіе fd)tnecien. Фа§ ЗЗіІЬ tjängt.
Фіе Silber íjängcn. ©aS S ta tt toetít. Фіе Stätter wetíen. 
Фа§ .g»au§ brennt. Фіе §äufer brennen. ®er Stbter fliegt, 
фіе 9tbter fliegen, ©er Säcter bäcft. ®ie Säctcr baden, 
©er Sruber lernt. ®ie Srüber lernen, ©ott offenbarte fid) 
bem 3tbra^am unb mehreren frommen SDîenfdfen. ©er gute 
Fortgang ber ©dfüler madjt bem 8e|rer bie gröfjte greube. 
Фіе §ifct)er fiengen einen ungeheueren SBattfifd). Шїеіп f^reunb 
hatte einen ftarlen §unb, юеіфег ÿii^fe unb 3Böife fing. Шіеіп 
Sruber oerlaufte feine §äufcr, feinen grofjen ©arten unb fein 
ganjeS Vermögen. Síle Säter lieben ihre ШпЬег. Фіе tnaben 
geigten ben SBeg bem fragenben Sauer unb feinem Sruber. 
Фіе S tarle bc§ Süffels ift größer at§ bes ©dffen. ©er ÿlug 
bc§ ftarlen 9ibter§ ift f^nelicr, als ber $lug eines Schiffes, 
фіе alten ©гіефеп unb Körner waren fehr berühmt.

S)er geinb flieljt n iep rzy jac ie l ber gute gortgntig  dobry  postęp
u c ieka  iimd)t bte größte sp raw ia  n a j-

® er g reunb reifet p rzy jac ie l większą,'
p o d ró żu je  greiibe rad o ść

© er ©aft fittt gość  siedzi ber gifdjcr ry b ak
®ic g n id ;t iduncdt owoc sm a- fiengen einen ungeijeureu z lap a li 

k u je  ogrom nego
© né S ilb  [jangt o b raz  w isi SBoIIfiíd) w ieloryb
© aê 23btt meitt liść  w iędn ie je  hatte einen ftarlen m iai sil-
® а§ § a ttê  brennt dom się p a li nego
© er Slbier fliegt o rz e ł la ta  іоеіфег fieng k tó ry  ła p a ł
© er ffinder bäd t p ie k a rz  p iecze  ffudiê lis, SBolf w ilk
© et SBruber lernt b r a t  się  u - berfaufte sp rzed a ł

czy feine sw oje
© oft Bóg feinen grofen swój duży
offenbarte fid; ob jaw ił się © arten  ogród
nnb mehreren from m en i w ielu unb fein ganjeê i ca ły  swój

pobożnym  ba? SBermogen m a ją tek
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fltíe wszyscy
ließen tljte k o ch a ją  swoje 
bec йпаЬе ch łop iec  
¿eigten pokazali 
ber ЭВед d roga 
bem fcogcnben py ta jącem u 

się
bec S a u e r  ch łop
uiib feinem i jego
bie 6 tä r fe  s iła
bec Süffel baw ół
ift gröjjec аШ je s t  w iększa n iż

bec © ф 8 wół
bec g-iug lo t
beê ftarfen silnego
ber Sibler o rze ł
ift fdjneller je s t  p ręd szy
alê ber g in g  an iże li bieg
ein @d)iff o k rę t
bie alten s ta ro ży tn i
©сіефе G rek
Slómer R zym ianin
m aren byli
feljr 6erül)mt b a rd z o  sław n i.

Зт ік  ^ M ttb eru u gó ar i.
3 « biefer StbänberungSart geböten bte Hauptwörter weib» 

Ифсп ©efdjtedjtê; biefe eiibigen fid) auf а, і ober einen weiten 
SOÎitlaut, aí§ ryba ber fy if á), pani bie ferait, oś bie §td)fe, 
sień ba§ SortiauS, twarz bas (Méfiât, mysz bie SÛÎaite.

S b b c ííe  ber © nbuugcn fü r  btc w etóltdjen H a u p tw ö rter .

(S i n j a t) í.

1. fyaít a, i ober weidfer Slřitlaut.

2. „ ®ie tjarten iJJÎitïaute unb groben 3 iíď)íaute befommen
y (nad) k unb g folgt i), bie feinen iOíitlante íjiu« 
gegen ein і.

3. „ ©er íjarte SDKttaut o or bem a wirb gemilbert unb
betomrnt e (fiefje ©cite 23 Stnmerfung). 2tuferbcm 
oerwanbelt fid) к in ce, g in dze, ch in sze, h in 
že. ©ie anberen belommen y ober і.

4. „ ©ie (Snbung a tjat ę (bie auf nia, i, ia, ya nad)
ber altern ©pradjform tjaben ą), bic auf einen ШсіЬ
tant aitegepen, gleid)en bem 1. galle.
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5. gaü. î)ie (Snbutig a ^at о ; atíe übrigen mie ber 2. gad.
6. „ immer а.
7. „ mie ber 3.

337 e  ̂r j a  ̂ t.
1. ÿati. jDer ^arte Sfíitlaut nor a befommt у (паф k imb g

folgt і), alte anbern '^абеп е, feiten і.
2. „ ®er (©etbftiaut be§ 1. faites mirb meggemorfen;

bie юеіфеп (gnbmitlaute beïommen у ober i.
§ a t  immer om.
Sßie ber 1.
ЗВіе ber 1.
Emitter ami.
^inmer ach.

e і f P ł  e f e.
^aupttbôrícr, bie nor a einen Ijorten J titlim t Ijnben.

© i n з a ^ t. 2)í e í) r з a i) t.
1. pszczoła bte Siene pszczoły bie Sienen
2. pszczoły ber Siene pszczół ber Sienen
3. pszczole ber Siene pszczołom ben Sienen
4. pszczołę bie Siene pszczoły bie Sienen
5. pszczoło ! o Siene ! pszczoły ! o Sienen !
6. pszczołą mit ber Siene pszczołami mit ben Sienen
7. w pszczole in ber Siene w pszczołach in ben Sienen

Die uor a einen шеіфеп Jìtiilim t Ijaben.
© i n з a í) I. 3JÍ e í) r  з a i) t-

1. topola bie topole bie ißappeln
2. topoli ber topól ber Rappeln
3. topoli ber Rappel topolom ben Rappeln
4. topolę bie Rappel topole bie ißappeln
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5. topolo! o Rappel! topole! о Rappeln!
6. topolą mit ber pappet topolami mit ben Rappeln
7. w topoli in ber pappet w topolach in ben ißctppeln.

laupttuörter m it meidien fn iim itlau tcn .
© i n з a p t. Шї e í) r  з a p 1.

1. jabłoń ber ütpfelbmm
2. jabłoni be§ StpfelPaumeâ 
8. jabłoni bent StpfelPaume
4. jabłoń ben IpfelPaum
5. jabłoni! o äípfeíbaum!
6. jabłonią mit bem Stpfeb 

Paume
7. w jabłoni in bem Stpfeb 

Paume

fjauptmörtct: mit
© i n з a í) L

1. poręcz bie Sepne
2. poręczy ber Pepne
3. poręczy ber 8epue
4. poręcz bie Pepite
5. poręczy! o Pepite!
6. poręczą mit ber Sepne
7. w poręczy in ber Sepne

jabłonie bie PípfeíPättme 
jabłoni ber ülpfetPäume 
jabłoniom ben SípfeíPäumen 
jabłonie bie SípfetPäume 
jabłonie! o StpjeíPäume! 
jabłoniami mit ben StpfeU 

Pättmen
w jabłoniach in ben 3tpfet= 

Päitmen.

groben ^ifdjlouten.
3Jř e p r 3 a p í. 

poręcze bie Sepnen 
poręczy ber Sepnen 
poręczom ben Sepnen 
poręcze bie Sepnen 
poręcze! o Sepnen! 
poręczami mit beit Sepnen 
w poręczach in ben Sepnen.

^ u fö ttß c n  üßex òte p e t i c  ^ ßattb cxu uö .
© i n з a p I.

13.
Matka kocha siostrę. Noc dzisiejsza była zimna i 

ciemna. Jéj twarz jest blada. Gęś nie jest zawsze biała
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і tłusta. Służąca tej pani jest wierna. Smak téj potrawy 
jest dziwny. Używanie zimnej kąpieli nie zawsze jest 
stosowne. Cena mąki jest wysoka. Dałeś matce czy 
córce? Nie ufaj pochlebcy. Uczyniłem całej wsi wielką 
przysługę. Moja siostra znalazła w kościele piękną 
książkę. Mamy wygodną kuchnię (kuchnią). Nasz wuj 
kupił wieś. Siostro ! matka cię woła. O wesoła myśli ! 
rozwesel mój umysł. Ciotuniu ! proszę nas odwiedzić. 
Ten żołnierz pisze lewą ręką. Ten żebrak mieszka w
nędznej chatce, 

k o ch a  lie&et 
s io s tra  bie @фюе|іег 
noc  bic З їаф і 
d z is ie jsza  heutige 
b y ła  z im na i ciem na roar ta lt 

imb fmfter 
jé j  tw arz  ifjt ©еГгф! 
j e s t  b la d a  ift Ыар 
gęś bie © ans
nie je s t  zaw sze ift п іф і im m er 
b ia ła  i t łu s ta  roeijś unb fett 
s łu ż ąca  bab ® іеп)?таЬфеп 
téj biefer, p an i g ra n  
je s t  w ierna  ift treu 
sm ak  ber ®efфmаcí 
p o traw a  @peife 
je s t  dziw ny ift rouuberbar 
używ anie ber ©еЬгаиф 
zim nej eineb falten 
k ą p ie l S a b
n ie  zaw sze j e s t  stosow ne ift 

nid)t im m er anroenbbar 
cen a  ber $ te ib  
m ą k a  bab 2KeI)t 
je s t  w ysoka ift !)аф 
d a łe ś  Ijaft bu gegeben 
czy  ober, có rk a  bie 2гофіег 
nie ufaj traue иіф і 
poch lebca  ber © ф теіф іег

uczyniłem  іф  tjabe erroiefen 
ca łe j bem ganjen, w ieś © orf 
w ie lką  einen grofen 
p rz y s łu g a  ©ienft 
z n a la z ła  ba t gefunben 
k o śc ió ł bie Йігфе 
p ięk n ą  ein fdjöneb 
m am y roir Ijaben 
w ygodną eine bequeme 
k u ch n ia  Äüdje 
nasz  w uj unfer O nfel 
k u p ił  pa t getauft 
w ieś © orf 
cię w oła  ru ft Ьіф 
o  w eso ła  o frober 
m yśl ©ebaufe
rozw ese l mój erbeitere mein 
um ysł ©emütb 
c io tu n ia  ©ante
p roszę  n as odw iedzić іф  bitte 

unb ju  Ьеїифеп 
ten  żo łn ie rz  biefer © otbat 
p isze  ІфгеіЬі 
lęw ą m it ber linfen 
rę k a  фапЬ 
ż e b ra k  äfettter 
m ieszk a  roobnt 
w nędznej in einer elenbeu 
c h a tk a  .putte.
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14.
£)er 8oi)it für meine Strleit mar feljr gering. ®ie Äante 

ift fcijarf. 3So finb bie @фп^е meiner ©dfmefter ? Ser <Saft 
einer reifen Zitrone ift jtnar faner, aber angenehm. Sie Яг» 
beit be§ 3 immermanne§ ift ferner, ^ft ber § err Pfarrer 
biefe§ SorfeS noct) jung? mar non ber SJřutter bie 9îebe. 
Щ е íjat ber Sante bie äJhtfif gefallen ? ijorte fíente eine 
тіфііде @афе, für тіф  eine ег|теп[іфе Síeuigfeít. S er IBruber 
faufte biefen ЯсІег um 20 ©ulben. Щ феїтіпе! bie ÜJcutter 
ruft Ьіф. ©гсфтййегфеп ! ge^en mir íieute fpajieren?

;е, mte тіфПд btft 
OJiutter unb ber ИЬфіп in ber

bee Sofjn z a p ła ta  
fü r meine z a  m oję (4 . g a ll)  
Slľbeit robo ta
т а г  fet)ľ gering b y ła  b ardzo  

m ała  
bie Äante k raw ędź 
ift fcbacf je s t  o stra  
юо finb gdzie  s% 
ber @d)ul) trzew ik  
m einer m ojéj 
ber @ aft sok 
einer reifen do jrza łe j 
S itronc cy tryna  
ift jn ia t fauer je s t  w praw dzie 

kw aśny
ciber angenehm lecz p rzy jem ny 
ber B im m erm ann cieśla  
ift fd;mcr je s t  c iężka  
ift ber фегг P fa rre r  czy ksiądz  

proboszcz 
biefeb téj 
© orf w ieś
поф jnng jeszcze  m łody 
e§ roar b y ła  
Oon o (7 . gaU)

! Ste ©фтсфег t]t nut ber 
Шіфе.
bie Diebe mowa 
mie l)at gefallen j a k  się p o 

d o b a ła  
bie J a n te  ciocia 
bie DJfufif m uzyka 
іф  t)örte i)eute s ły sza łem  d z i

siaj
eine гоіфііде w ażną 
@афе rzecz  
fü r mid; d la  m nie 
eine erfreiitidje pocieszną  
Dîeuigfeit now ina 
faufte biefen k u p ił  tę  
ber Slcfer ro la
um  20 ,®ulben z a  dw adzie

śc ia  reń sk ich  
©гефгтШ егфеп b ab c ia  
geben mir beute fpajieren czy 

pójdziem y dzisia j n a  p rz e 
chadzkę 

mie т іф Н д bift bu ja k ż e  j e 
s te ś  w ażna 

m it z  (6ter g a li)  
й бф іп  k u ch a rk a  
й й ф е kuchnia
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Ф ї e í) r  з a f) í.
15.

Ryby żyją w wodzie. Nasze róże nie są tak piękne. 
Twoje koszule są brudne. Oto praca mojich rąk. Kolor 
czapek jest rozmaity. Urządzenie nowych kąpieli było 
korzystne. Nie sprzeciwiaj się starszym osobom. Fran
ciszek sprzedał kozy, owce i świnie. O piękne okolice ! 
Pijemy kawę szklankami. Dla słabości nie mogę stać 
na nogach.

nie  sprzec iw ia j się s ta rszym  
roiberfejje Ьіф má)t älteren 

osoba 95еф п 
F ra n c isz e k  gtcm j 
sp rz e d a ł f)at oerfauft 
ko za  bie Siege 
owca ba§ ©djaf 
Świnia bab @ ф теіп  
o p ięk n e  o fd)öue 
oko lica ©egenb 
p ijem y mir trinfen 
kaw a ñaffee 
sz k la n k a  bab SrtnEglab 
d la  słab o śc i ber вфтаф1)ЄІ1 

1)а16ег
n ie  m ogę stać  fann іф  п іф і 

fteí)en 
n a  auf (7ter g a tt)  
noga ber gufi.

ry b a  ber 
ży ją  leben 
w oda baê SBaffer 
nasze  unfere, ró ż a  SRofe 
n ie  są  ta k  p iękne fmb п іф і 

fo [фіш 
tw oje beine 
koszu la  bab ф етЬ  
są  b ru d n e  finb |ф т п |і д  
oto p ra c a  m ojich  t)ier ift bie 

Slrbeit meiner 
rę k a  bie фапЬ 
ko lo r bie garb e  
czap k a  bie îOîütie 
je s t  ro zm aity  ift иеіУфіеЬеп 
u rząd zen ie  now ych bie ®in- 

гіфіппд neuer 
k ąp ie l © ab
było  k o rzystne  m ar hortijeilbaft

16.
©er ÿifii) fcbiutmmt. ©ie ^tfibe fdjwmtmen. ©te Sani 

fteljt. ©te Sanie fteijen. ©te ©anS fdpntmmt. ©te ©anje 
fdjiutmmen. ©te §anb jteljt. ©te ^attbe jteijen. ©a§ g aíé 
rinnt, ©te g-äffer rinnen, ©ie Stutter fodjt. ©ie Stütter 
Іофеп. ©ie ©o^ter näijet. ©ie ©bdjter nätjen. ©ie @ct)tt>efter 
ift geljorfam. ©ie ©djtueftern finb geijorfam. ©ie jcbigen 
Stütjen finb gröfitentiieitä rnnb. ©iefe ©peifen finb perbauiicf).
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2>te Slćitter ber Sffietbe finb [фон gett. fflíetne ШеіЬег jïnb aííe 
eng. ®a§ ber ©terne ift fanft. 3)er ging ber (Mnfe ift 
f^wer. ©te ^aben eine SJìenge ЗЗпфег. ißlö^tidjer ^roft fc^abet 
ben ^fïanjen. Segen @ie bie Шг[феп unb bie Gsrbbeeren auf 
ben Steiler, äßte IjetfH baë ©orf діеіф ïjinter ben Sergen?

® er г5ііф fdjroimmt ry b a  p ływ a 
(pływają.) 

bie S a n !  ftef)t ław k a  sto i (stoją) 
bie § a n b  jic^t rę k a  ciągnie 

(ciągną) 
baé g a fś  rinn t b eczk a  cieknie 

(c iek n ą) 
b ie S řu tte r  Іоф і m atk a  gotu je  
bie $оф1ег niitiet có rk a  szyje 
bie б ф т е р е г  ift getjorfam sio 

s t r a  je s t  p osłuszna  
bie iejjigeu te raźn ie jsze  
jtnb grôbtentbeilê runb są po 

najw iększój części o k rąg łe  
biefe te , ©peife po traw a  
ВегЬаиііф straw ne 
baê S la t t  liść  
bie SBeibe w ierzba  
ftnb (фоп geib są  ju ż  żó łte  
meine m oje, Äleib suknia  
atte eng w szystk ie ciasne

Ьа§ Йіфі św ia tło  
ber © tern g w iazda 
ift fan ft je s t  łag o d n e  
ber g in g  lo t, bie ® an§ gęś 
ift їфшег je s t  ciężk i 
©ie (jaben P an  m asz*)
Sfenge m nóstwo
® иф  k sią żk a
р Іб |[іф ег nag ły
groft m róz
fфаbet szkodzi
bie S fla n je  ro ś lin a
legen ©ie po łóż  P an  (P a n i)
bie firfcbe czereszn ia
©rbbeere poziom ka
auf na  (4ter ga tt)
Heller ta le rz
mie Ejeift j a k  się nazyw a 
baâ ® orf w ieś
діеіф l)inter z a ra z  z a  (6 ter gatt) 
S e rg  g ó ra .

^ legeitt йбег bie p e t i c  ^ M iib e r u n ^ a r i .
J>er jtueife 3=ttír ber roeibUdfeit Hauptwörter ift у 

ober i. H ^^tw örter, wetcpe oor bem a einen ijarten ober 
weiten aber groben 9)íitíaut(3t|c§taut)í)aĎen, beíommeny, até: 
szkoła bie ©фиіе-у, roślina bie ißflange-y, mysz bie äftaué-y.

*) g ü r  baś Ьеиііфе ©ie, 3I)r, Sbnen, Sbrer, ba t m an im fßol- 
пііфеп fein g ü m o r t,  fonbern m an  bebient (їф beê SBorteâ 
P an  §err, P an i g ra n  m it ber 2ten ober 3ten fe rfo n  in ber 
© injabl beâ Seitm orteâ.

З
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Hauptwörter, пзеїфе cor a ein k, g ober einen feinen 
äftitlaut tjaben, ober auf feine SJiitlaute auêgeijen, beEommen 
in bem ¿weiten gatte i, als : noga ber gufH, książka ba§ 
ЗЗиф-i, rola ber '¿(cfer-i, żołędź bie (їіфеі-żołędzi.

3)er @etbfttaut e (ober ie ) . wirb in mehreren auf íOŕik 
laute auêge^enben Hauptwörtern in atten gatten weggeworfen, 
als : krew baê 23tut-krwi, wieś baê ®orf-wsi.

■®a§ а wirb in atten gatten in ę oerwanbelt, ¿. 33. 
gałąź ber 2tft-gałęzi.

P e r ЬгШе wirb gebilbet, inbem man ben parten 
SDíitíaut, ber oor a fte^t, in einen weiten oerwanbelt*) unb 
e anijängt, ¿. 33. zapłata bie 33ejal)lung-zapłacie, brama 
ba§ ï^or-braiiiie. ®ie groben gif flaute nehmen y , bie 
feinen і an, g. 33. twarz ba§ ®efid)t-y, część ber 5t£)eit-i.

P e r orerie g a it  wirb bei ben Hauptwörtern mit bem 
luëgange а gewöljntid) auf ę formirt, g. 33. koszula ba§ 
Hemb-ę. 91uf ą g ei) en паф älterer @фгеіЬагЧ bie Hauptwörter 
mit einem теіфеп iïïiitlaut oor bem а, Ье§дІеіфеп bie auf ya, 
ia, i, g. 33. wieża ber Stt)urm, wieżą (beffer ę), topola bie 
ЗЗарреІ-ą (beffer ę), historya bie @е)фіф1е-а (beffer ę), stu
dnia ber 33runnen-ą (beffer ę), pani bie grau-ą (beffer ę). 
Hauptwörter, теїфе auf einen 3Jïitlaut au§get)en, Ijaben ben 
4ten gali діеіф bem Iten.

p e r  fwttfie g a li  wirb gebitbet, Wenn man ba§ a beS 
Iten galles in о oerwanbelt, g. 33. matko ! äJiutter ! — 
Фіе SSerileinerungSwörter auf a befommen u, g. 33. kasia 
Йаі^агіпфеп-казіи ! ®ie aber oor а ein k íjaben, bemalten o, 
g. 33. córeczka Жофіегфеп-сбгесгко ! — ©ie übrigen Haupt* 
Wörter tjaben i, g. 33. gospodyni! 3öirtin! myśl ber @e= 
banïe, myśli !

*) unb jro a r: к  in c, g in dz, ch in  sz , h  in ž , t  in ci, d  in 
dzi, u . f. m.
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P e t fedjôíe Stoff ge^t immer auf ą au§, 3. 33. pracą 
Ьигф Strbeit, z matką mit ber SOiutter, dobrocią mit (Sitte.

P e r ftcßettte 3ra(T mie ber 3te, j. S . w wodzie im 
©affer, w ziemi in ber Gšrbe, w kości in bem Йпофеп.

Ü Ü Îeiirgai)!. 
p e r  erde ^ a l t  enbiget fid) auf y, wenn nor bem а ein 

farter iOiitlaut fte^t, at§ : siostra bie @(^mefter-y, gwiazda 
ber ©tern-y. 9'(ad) к unb g folgt immer i, 3. S . książka 
ba§ 58иф-і. £>ie übrigen ^auptmörter befommen e, g. 33. oś 
bie 3ld)fe-osie, liść ba§ 23latt-liście.

golgenbe bilben ben Iten galt auf і (у) nidft auf e : 
myśl ber (Sebanfe, pieśń ba§ 8ieb, część ber ©ijeil, kość 
ber Snodfen, mysz bie 3)bu§, rzecz bie @афе, oś bie 31ф[е, 
gęś bie ©an§, noc bie Зїафі, wesz bie 8au§.

p e r  jtueife Siait mirb gebilbet, wenn man ben ©elbfń 
laut be§ erften galleé megmirft. ©игф biefeé ©egmerfen 
beé ©elbftlauteé mirb bismeilen bie 3(иё|'ргафе erfфmert; 
in fold;en gallen muf; зті)'феп bie lebten gmei SRitlaute ein 
e (ober ie) eingefфattet merben, j. 33. m atka bie UKutter- 
matek, owca ba§ @фаf-ow¡ec.

^auptmörter mit юеіфеп äRitlauten bilben ben jmeiten 
gall auf у ober i, 3. 33. osie bie 21ф|'еп osi, twarze bie 
© e^ter-tw arzy.

P e r briííe ćgaiT gept auf о т  auê. 
p e r  nieríe gfaCf ift mie ber erfte.
P e r fünfte .JalT ift mie ber erfte.
P e r  fe is te  SiiilT pat ami. 
p e r  ftdiMtfe gtaif ach.
Unregelmäßig ift : ręka bie ganb. DJiepr^aíjí : Iter gall 

ręce, 2. rąk, 3. rękom, 4. ręce, 5. ręce! 6. rękami (аиф 
rękoma), 7. w rękach (ober w ręku).

§трфШ ф ber ЗЗіІЬипд ber SSerfteinerungSmörter be* 
merle man golgenbeë: З*
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1. ©te .ftauptmorter auf а, bem ein iïïiittaut norgeijt, fcbteben 
cor a ba§ к ein, S . ryba ber fytfd), rybka ^[ффеп ; 
babei wirb:

o ju ó j. 33. broda — bródka ЗЗсігіфеп, 
ę „ ą „ ręka — rączka .gmbdfen,
g „ ż „ noga — nóżka ^іі^феи,
к „ cz „ rzéka — rzeczka fytüfäcfien,

ch „ sz „ blacha — blaszka ЗЗІефІеіп.
2. ©ie Hauptwörter auf юсіфе Ж  it taute oeräubern biefe in

t)arte, atfo ś in s, ć in t, ź in z etc. ttnb (fangen ка an,
j. 33. gęś—gąska junge ©anâ, nić—nitka íurjer gaben, 
gałąź—gałązka ïteinçr 9íft.

3. HauPtluórter auf a, bent jwei SOiitlaute Cor^erge^en,
f^ieben jwifdjen biefe ein e (ober ie) ein, j. 23. suknia
— sukienka ШеіЬфеп, okno — okienko genftercpen.

17.
Dzieci téj pani są dorosłe. Moja suknia ma dwie 

kieszenie i jedwabną podszewkę. Owczarnie, obory i 
stajnie są potrzebne we wsi. Myśli téj pieśni są wzniosłe. 
Pilność pszczół jest człowiekowi użyteczniejsza niż skrzęt- 
ność mrówek. Stałość przezwycięża największe trudności. 
Cena książek jest rozmaita. Użytek owiec, krów i 
pszczół jest wielki. Smak gruszek, śliwek i wiszeń jest 
w téj porze roku wyborny. Krzysztof Kolumb odkrył Ame
rykę. Listki róży są cienkie. Róża jest królową kwiatów- 

dziec i bie Ätnber, téj biefer o w cza rn ia  ber © diafftatt 
p a n i g ra u  o bora  ber SMebbof
są, d o ro słe  ftnb егюафіеп s ta jn ia  ber g ta t t
m o ja  su kn ia  mein Äleib są  p o trzeb n e  ftnb nottjmenbig
m a dwie bat jWei w e in  (7 . g a d ) ,  w ieś S o rf
k ieszeń  bie Safdje są  w zniosłe fmb ergaben
z jed w ab n ą  m it einem feibenen p iln o ść  ber
podszew ka U nterfutter p sz czo ła  bie 93 iene
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uży teczn ie jsza  п й р ф е г  
n iż  úlž, sk rzę tn o ść  (Imfigfeit 
m rów ka bie Slmeife 
s ta ło ść  bie SBeł)an'lici)ieit 
p rzezw ycięża  übecroinbet 
n a jw iększe  bie größten 
tru d n o ść  @ фтіегід!еіі 
cen a  ber f t e ib  
k s ią ż k a  baâ ІВиф 
je s t  ro zm aita  ift иег|фіеЬеп 
u ży tek  ber 9 îu |e n  
k ro w a bie Йиі), w ie lk i g ro | 
sm ak  ber ® е [ф т а й

gru szk a  bie S irn e  
ś liw ka bie ißflaume 
w iszn ia  bie Йіг(фе 
w téj p o rze  ro k u  in biefec 

Sai)re8jeit 
w yborny Ьеггііф 
K rzy sz to f ©Ijriftof 
o d k ry ł entbecłte 
lis te k  bab S la t t  
ró ż a  bie Słoje 
są  cienk ie  finb bünn 
je s t  ift, kró low a bie Äönigin 
k w ia t bie Ш и т е .

18.
® tejer ©egen í)at eine gute ítíinge. ^nt SEBinter finb bie 

ЗМфІе lang, ©iejer gifdj i)at Diel (träten. ©a§ ©fntal ijt 
ber äßenjdjljeit піі^ііф. ©er Gsinbanb feiner Sü^er ijt ge» 
fc^macfootl. ©  ttjeuere ©ugenb ! bu bijt mein letter ©roft. 
©ie Seinmanb beiner §emben ijt grob. |)ier jtitb ©rbbeeren, 
Himbeeren unb ^oi)anni§beerett. ©ie jroiien Sieber erfreuen eine 
traurige ©eele. 2In unferm ©agen finb eijerne Stdjjen. s3tuj 
bem menfcbUcfien @ejíфte jiefit man §eiterieit ober ©raurigfeit.

biefer ®egen ta  szp ad a  
b a t eine gute m a dobrą  
jtlinge żeleść 
SBinter z im a 
ГтЬ lang są  d ługie 
bie З їаф і noc
$ІІФ ryb a , bat Biel m a w iele
Orćite ość
bab S p ita l  szp ita l
ТОеіфФЬеіІ ludzkość
ift пй |1 іф  użyteczny
ber ©inbanb opraw a
feiner jego
ift gefdimacfBoll gustow na 
o tbeuere o d roga

Sugenb cno ta
bu Bift mein le |fe r ty  je s te ś  

m o ją  o s ta tn ią  
Sroft pociecha  
bie Seinroanb p łó tno  
beiner tw ojich 
ift grob je s t  g ru b e  
bier finb tu  są  
(Stbbeere poziom ka 
§im beere m alina  
Sobanniêbeere p o rzeczk a  
bie froben w esołe 
erfreuen ro zw ese la ją  
eine traurige sm utną 
Seele dusza
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an uuferem p rzy  naszym  @efid)t tw arz
'Ißagen wóz ftet)t m an w idzim y
(inb eifetne są  że lazn e  §eiterfeit w esołość
auf Ь е т т е п [ф Ііф е п  n a lu d z k ié j  S rau rig fe it sm u tek .

P r i í í e  ^ ß ä n b er u n a sa r i.
3 u biefer 9tbänberung§art gehören bie fäd̂ Uĉ en 

Wörter; fie enbigen fidf auf o, e, ę, j. S3, narzędzie baâ 
ffiertjeug, sukno ba§ їи ф , cielę baë ftaíb.

$ a b e íte  bet* © nbungen  ber facftlicítcn ^ a u p ttp b rter .

@ i n j a í) t.
1. gad  o, e, ę
2. „ a, ęcia, enia
3. „ u, ęciu, eniu
4. „ wie ber erfte
5. „ wie ber erfte
6. „ em, ęciem, eniem
7. „ ber fjarte fOîitlaut

twr o Wirb gemilbert 
unb beíomwt e ; ber 
weidfe belommt u.

5Щ e £) r  j a ij i.
1. §att a, ęta, ona
2 .

3.
4.
5.
6. 
7.

ber ©dbftiaut wirb 
weggeworfen; bie auf 
ęta, ona tjaben ąt, on 
om, ętom. onom 
wie ber erfte 
wie ber erfte 
ami, ętami, onami 
ach, ętach, onach.

' g f r ę i f p i e t e .

Hauptwörter, welctje ttor betu 5e lb |ilau te  einen tjarten 
J t it la u t  tjaben.

® i u з a i) i-
1. pismo bie ©dfrift
2. pisma ber ©dfrift
3. pismu ber ©ci)rift
4. pismo bie ©dfrift
5. pismo ! o ©dfrift !

5Ше£)гза{)1. 
pisma bie Schriften 
pism ber ©dfriften 
pismom ben ©Ąriften 
pisma bie ©dfriften 
pisma! o ©dfriften!
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6. pismem mit ber @dmft pismami mit ben ©cbriften
7. v/ piśmie in ber ©djrift w pismach in ben «Schriften.

lu up tu ik ter , tticldje «or k m  einen
nieidjen J tiíln u t Ijitben.

@ i n j a í) I.
1. mieszkanie bie Sßotjnung
2. mieszkania ber Sföotjnung
3. mieszkaniu ber 2Boi)tumęj
4. mieszkanie bie ffio^nung
5. mieszkanie! o SBo^nung!
6. mieszkaniem mit ber 

SBoijmmg
7. w mieszkaniu in ber 

SBoijnung

Є i n j a b I-
1. zwierzę ba§ Щ т
2. zwierzęcia be§ 2 [)tereś
3. zwierzęciu bem Átfpere
4. zwierzę ba§
5. zwierzę! о
6. zwierzęciem mit bem

7. w zwierzęciu in bem 
STipere

Gs i n g a b Í.
1. imię ber Xaufname
2. imienia bež Suufnamenž
3. imieniu bem Taufnamen
4. imię ben ïaufnamen
5. imię! o Taufname!

ШїеЬгзсіЬІ-  
mieszkania bie SBnbnungen 
mieszkań ber SSobnungen 
mieszkaniom ben SBobnungen 
mieszkania bie SBobnungen 
mieszkania ! o SBobnungen !

' mieszkaniami mit ben SBob- 
nungen

w mieszkaniach in ben 5Bob* 
nungen

Ш7 e b r 3 ct b í-
zwierzęta bie Щ і т  
zwierząt ber ïbtere 
zwierzętom ben ÏEperen 
zwierzęta bie Щ к п  
zwierzęta! о 5Цпеге! 
zwierzętami mit ben ÍJÍjuren

w zwierzętach in ben 3ľbéeren-

Шї e b r g a b t. 
imiona bie Taufnamen 
imion ber Sľaufnamen 
imionom ben Taufnamen 
imiona bie Taufnamen 
imiona! о Taufnamen!
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6. imieniem mit bem $auf* imionami mit beit Taufnamen 
namen

7. w imieniu in bemitaufnamen w imionach in ben Sanfnamen.

^ ( u f p ö e n  йбег Ьіс ЬгШс ДО апЬсгипб.
© і n j а ^ і.

19.
Wiedeń jest wielkie miasto. Kolor tego sukna jest 

ciemny. Cała przyczyna mego szczęścia jest spokojność. 
Nogi młodego cielęcia jeszcze są słabe. Wymowa imienia 
rosyjskiego nie jest trudna. Czystość ciała służy zdro
wiu. Podaj mi czarne sukno. O życie człowieka ! jakże 
jesteś krótkie. Wieśniacy przyjechali ze zbożem. W oku 
znajduje się źrenica. W mieście są brukowane ulice.

W ied eń  SBien 
je s t  w ielk ie  ift eine grojie 
m iasto  e t a b t
ko lo r bie garbe, tego biefeb 
sukno £и ф  
je s t  ciem ny ift bunfei 
c a ła  p rzy czy n a  bie ganje Uc- 

fadje 
m ego meineê 
szczęście  ©liicf 
spokojność bie Sftulje 
noga ber g u t  
m łodego eineb jungen 
je szcze  są, s ła b e  jinb nod) 

idjrtmd) 
w ym owa bie SiuSfpradje 
im ię ber Stame 
rosy jsk iego  ruf) i id) en

20.
£)er 23aum bliifjt. фіе Säume blühen. Фег 2ípfeí 

ift Щ . m  Síepfet finb fitfb ®a§ genfter ift gro^. ©ie 
genftev finb grog. ФІЄ §eber ift гоеіф. Фіе fiebern finb гоеіф.

są
n ie  je s t  tru d n a  ift nid)t fcfiiuer 
czystość bie SHeinliditeit 
c ia ło  ber Seib, słu ży  bient 
zdrow ie  bie ©efunbljeit 
p od a j m i reidje m ir 
c zarn e  bab fcbmarje 
życie bab Seben 
ja k ż e  je s te ś  k ró tk ie  mie tu r j  

bift bu 
w ieśn iak  ber Sanbm ann  
p rzy jech a li finb gefommen 
zboże  bab ©etreibe 
oko bab Sluge 
z n a jd u je  się befinbet ficf) 
ź re n ic a  ber Slugenftern 
m iasto  bie S ta b t  
b rukow ane gcfifiafterte 
u lica  bie
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Sßo tft bie neue Segnung beS ® ruberà ? Фіе $rüd)te bief es 
®äumcf)en§ ftnb fcfiou reif. Фіе З^птег berner Жо^ішпд finb 
alle bequem. ®er @фпаЬеІ еіпеЗ § й 1)пфеп§ ift юеіф. ®іе 
©eíeníe meines Urines finb поф gefdjmoííen. ®ib bem armen 
üinbe ein (Stücí 23rot. ^ n  ben Sergen finbet man @olb, 
©über unb ©ifen. ШпЬ, fd)one beinen Sater unb beine 
SDíutter! ©r mirtfefaftet gern mit frembem @ute. ^n  bem 
genfter finb brei ©djeiben зегЬгофеп. fanb meinen Sruber 
поф im Sette.

® et ЭЗашп blüljt drzew o k w it ftnb поф деїфгооПеп są je sz c z e
nie spuchnięte

ber SIpfel ijł íüb ja b łk o  je s t g ibt bem arm en daj b iednem u
słodk ie fiinb dziecko

baä genfter ift grob okno je s t ein StücE k aw a łek
duże S3rot chléb

bie gebet ijj гое(ф p j5ro  j e s(; ЗЗегд gó ra
m iękkie finbet m an zn a jd u je  się

ino ift bie neue gdzie  je s t  nowe ©olb złoto
2Bot)iumg pom ieszkan ie @ilber śróbro
bie g ru d it owoc ©ifen żelazo
biefeâ tego Äinb dziecię
й аш п ф е п  drzew ko fфone beinen szan u j twego
fllib febon reif są  ju ż  d o jrza łe er m irtfdafte t gern lubi go 
bnê S im m er pokój spodarow ać
beiner twego m it frembem cudzóm
ftnb aUe bequem są  w szystkie ® ut dobro

wygodne genfter okno
ber ©djncibel dziób ftnb brei są  trzy
bo§ §йЕ)пфеп k u rczę ЄфеіЬе szyba
ift ГОеіф je s t  m iękk i äerbrodjen stłuczone
© eleni staw іф  fanb поф zas ta łe m  j e 
meineä mego szcze
ber Slrm ram ię S e tt łóżko

Г 3 a  Í) 1.

21 .
Te lekarstwa są gorzkie. Nasze cielęta i jagnięta 

są już duże. Przypomnienie doznanych dobrodziejstw
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zawsze jest miłe. Cena płócien cienkich jest wysoka. 
Największe ze wszystkich zwierząt jest słoń. Nie wierzę 
próżnym słowom. Ptaki mają skrzydła. O dzieci! 
kochajcie waszych rodziców. Owce strzygą się nożycami. 
W tych miastach jest wielka ludność.

te  biefe
lek arstw o  Slrjnei 
s% go rzk ie  (mb bitter 
m am y roir fmben 
cielę ba§ ЯаШ 
ja g n ię  bab ß am m  
przypom nien ie  bie ©rmne> 

rung
doznanych  erfa£)rener 
d obrodziejstw o  3Boí)ltí)üt 
zaw sze  je s t  m iłe  ifi im m er 

angenebm 
c en a  ber ißreib 
p łó tn o  bie Seinm anb

cien k ich  feiner 
je s t  w ysoka i ft Е)оф 
n ajw iększe  ze  w szystk ich  bab 

grö fte  unter allen 
słoń  ber ©iepbant 
n ie  w ierzę  p różnym  іф  glaube 

п іф і leeren 
słow o bab 2Bort 
p ta k  ber ®ogel, m a ją  ^aben 
sk rzy d ło  ber glügel 
strzy g ą  się roerben де[фогеп 
w ty ch  in  biefen 
je s t  w ie lk a  ift gro tę  
lu d n o ść  föeoölterung.

22 .

Sieje Stepfei jinb fdjon reif, ііїіфі alle ßamrner jinb 
tueig. Sie Siele beiner ^ebern jinb gu tjart. Sie Granfi)eiten 
ber .tinber jinb oft gefaiirlicfj. S ie @фаіе ber Stepfel ijt 
toeiten bií. ЗІпф ben Sijieren muß man nidjt j^aben.
^abe biefe Silber ju 7 ©ulbeit gejagt. D  ШпЬег! jeib fleißig. 
Stile Siliere unb tebenben SBefen feßen mit ben Singen unb p ren  
mit ben O pen. Sie gmuen tragen Oijrringe in ben O pen.

Stpfel ja b łk o
п іф і alle n ie  w szystkie
ß am m  jag n ię
finb rtieit są  b ia łe
fíie l p ien iek
beiner tw ojich
g eb e t pióro
ftnb ju  bart są  za  tw arde  
bie ítran fbeit choroba

bab S inb  dziecię  (dziecko) 
oft деїіфгііф  często  n ie b e z 

pieczne  
bie в ф а іе  łu p in a  
ift jum eilen bicf j e s t  czasem  

g ru b a  
аиф  též
m u t  n ian  п іф і fфаben n ie 

trz e b a  szkodzić
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id) 1)й6е flcjatjlt płaciłem 
JU 7 ©ulbcn po siedm reń-

SScfett istota 
feíjen patrzą.

ski ch
feib fleißig b ądźcie  pilnym i 
olle w szystk ie 
lebenbe żyjące

bie g ra u  pan i 
tragen noszą 
© ijrring k ó lczyk .

Ijören sły szą

V e g e to  üßer bie briffe ''p ćm b eru u gsarf.
lieber ben 1., 2., 3., 4., 5., 6. $alí fie^e bíe ïabeiïe. 

$n beni fiebenten $aííe №trb ber fyarte SOřittaut gemtíbert unb 
nimmt e an, 33. sukno ba§ Здіф w suknie, światło ba§ 
8іф1 w świetle.

£>ie mit юеіфеп 3)íitíauten, mie and) bie Äe^ííaute к, 
g, ch, h enbigen fid) in bem fiebenten $atte auf u, 3, 33. 
morze bag 9Jteer-w morzu, miejsce ber Drt-w miejscu, 
okienko bag $enfter^en-w okienku.

$n  bem 1., 4., 5. gatte get)en alte §aubtmörter auf 
a aug.

p e t  jwciic g a f f  mirb fo mie bei ben meiblidfen 
Ьигф äßegmerfung beg а gebitbet, 3. 33. nazwiska bie 
iTcamen-nazwisk.

®ie §auf)tmörter mit gehäuften SJÎittauten fdiieben p r  
@rtei(|terung ber 3(ugff)ra($e ein e (ober ie) ein, j. 33. futro- 
futer ber ißeije, krosno-krosien ber ©tricfratjmen. 

britte Staff getjt auf om aug. 
p e r  nterfe unb fjtnffe mie ber erfte.
P e r  fec^öfe tjat ami.
P e r licßettfe ach.
Ucho bag Dfjr, око bag Stuge, gefjen in ber ©inga^í 

regelmäßig, in ber ÜJietjrpt)! aber ^aben fie für eine jmeifac^e 
33ebeutung eine boppette gorm, alg;

5Юе£)гза£)1.
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ucho baë Dí)t, ais ©mneSweríjeng |a t  in bem 1. $aíle 
ber 3Jřel)rjaíjt uszy bie Díjven ; ucho ber §enlel, ucha bie 
^enfeí.

oko ba§ Síuge, atS ©innešiueríjeug §at in bem 1. galle 
ber yJMjrjaíjí oczy bie Síugeit ; oko im 9Їе|е-ока; in ben 
anberen gäííen ge^en fie regelmäßig.

©афііфе ^außtffiörter auf ę.
®ie ©nbung ę gehört ben Dramen lebenber SBefen an, 

namentlich junger Sth*61'6 °^ne Bezeichnung beS ©efi l̂echteS. 
üDiefe klommen in bem jmeiten galle ber (SinjaEjl ęcia, in ber 
äRehrgalil eta, j. В. zwierzę bas 2:i)ter, 2ter gali zwierzęcia 
beS £l)iereS, 3. gali zwierzęciu etc., ÜMjrzaífl zwierzęta 
bie Siviere, 2. gali zwierząt ber ^íjíere etc.

®ie ©nbung mię fafst eine geringe Stnjaljl fachlicher 
§auf)tmßrter in fiel), als: imię ber Diame, ramię ber Dinu, 
znamię baS DJierfmat, strzemię ber ©teigbügel, brzemię bie 
Bürbe, siemię ber .jpanffamen, ciemię ber ©феііеі. ÜDiefe 
haben in bem 2. galle ber ©injahl: enia, in ber DJiehrjahl: 
ona, g. 33. ramienia beS DlrmeS, ramieniu bem älrme, 
SJiehrgahl ramiona bie Dinne, ramion ber Dinne, u. f. ».

23.
Gospodarz wyszedł w ciepłem futrze, i przekonał 

się, że żyto w polu nie piękne. Zbożem karmią się 
kurczęta. Matka kupiła mydła do prania. Ojciec kupił 
płótna, sukna, siana, żelaza i jabłek w mieście. Wypi
liśmy piwo i wino. Upał słońca jest wielki. Osioł ma 
wielkie uszy. Kup’ w mieście masła. Możesz już okna 
pozamykać. Zażyłem lekarstwa. Czy prawda, że są 
plamy na słońcu? 

g ospodarz  ber Sffiirt fu tro  ißelj
w yszed ł gieng auê i p rz e k o n a ł się unb überzeugte
w ciep łem  in einem marmen fieb
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że  baf§, ży to  Äorn 
p o le  ba§ gelb
n ie  p ięk n e  п іф і am  beften 

fteljt
zboże  baê ©etreibe 
k a rm ią  się roerben gefüttert 
k u rczę  bn§ ф іфпф еп 
k u p iła  Ijot gefauft 
m ydło  bie Seife 
do  ju  (2ter g a d )  
p ra n ie  bab ЗВаїфеп 
siano bab феи 
że lazo  bab Grifen 
ja b łk o  ber Slpfel 
w ypiliśm y m ir ijaben aubge- 

trun len

piwo bab ЗЗіег 
wino ber SBein 
u p a ł bie §ifie 
słońce  bie S onne 
o sie ł ber ©fel 
k u p  laufe 
m asło  bie Słutter 
m ożesz ju ż  pozam ykać fannft 

іфоп }и таф еп  
okno bab genfter 
zaży łem  іф  bûbc eingenom

men
lek arstw o  bie Йгзепеі 
czy p raw d a  ift eb m abr 
p lam a glect 
n a  auf (7 ter gaU )

24.
3)er SSater getjt auf bem gelbe, ber ЗЗгиЬег in ber ©tabt 

fjerum. DĘjne mid) toirb bie 3Büi)nuttg ni^t Dermietet. Фег 
Seíjrer beforgt bie ЗЗііЬипд be§ SSerftanbeê unb be§ pergeñé, 
©inb иоф meldje grüßte auf ben Säumen ? gijr feib ben 
©tern unb Seljrern (Seljorfam unb ©^rerbietung ftfmtbig. ©in 
Iranier Sßenfd) ift bei ben größten fReidjtfjümern піфі дііШіф.

gebt berum chodzi 
au f po (7ter gali} 
gelb  pole
ebne т і ф  bezem nie 
mirb п іф і bermietet n ie  w y

n ajm ą
bie äBobnung pom ieszkan ie 
beforgt p rzy sp o sab ia  
bie S3ilbung w ykszta łcen ie  
SSerftanb rozum  
baž f ie tj  se rce  
finb поф те іф е  czy są  jeszcze  

n iek tó re

.fpaufdiDorter, bie bïoê 
finb (fie^e ©. 10).

g ru ф t  owoc 
SSaum drzew o
ib r feib fфulbiд je s te śc ie  

winni 
© itera rodzice  
©eborfam posłuszeństw o 
©brerbietung uszanow anie 
ein Iranfer chory  
ift п іф і дійсіііф n ie  je s t  szczę

śliwy
bei p rz y  (7ter g a l i )  
ben gröften  najw iększych  
Steiфtbum bogactw o 

in  b e r  3 ) le ß r ja ß [  д е Ь га и ф Ііф
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25.
Moje okulary są drogie ale dobre. Gdzie były 

szczypce? Drzwi naszego pokoju są wysokie. Jutro są 
imieniny mojéj matki. Moje nożyczki jeszcze nie były 
zaostrzone. Jego rodzice są szczęśliwi. Czy wasze nowe 
sanki są okute? Jego spodnie są piękne. Onegdaj były 
jéj urodziny. Te wrota są dębowe.

drogie a le  d obre  tljeuer aber je szcze  n ie  by ły  zaostrzo n e  
gut toaren поф nid)t gefĄUffen

gdzie  były  roo toar s ą  szczęśliw i finb дШсШф
naszego  шп'егеё czy  w asze nowe ftnb euere
pokój Stromer, w ysokie Е)оф neuen
ju tro  są morgen ift o ku te  Ьсіфіадеп
onegdaj były  jé j oorgeftern te  biefeê, w ro ta  2фог

гоаг ф г dębow e bon ©іфепЬоІ^.

26.
SBeffen ÿîamenëtag toar geftern ? ÜBann finb euere ÿe^ 

rien? ©iefe Seinïteiber finb jn lang. Unfer neuer ©фіійеп 
ift feljr Іеіфі. Шїеіпе ©феге ift faum gef^tiffen unb fc&on 
ftumpf. ©ine eiferne Sitjür wirb p  fct)toer fein. ®ie 8id)tfdjere 
ift fdjmutstg. ©ine gute ®eige ift treuer. SBeffen ift biefe 
filberne »rille ? ©eine ©Itera toaren feffort pmticfj alt. 

toeffen czyje roirb JU (фгоег b ęd ą  za  ciężkie
roar geftern by ły  w czoraj ift іф ти і)ід  są  zaw alane
ГОапп ftnb euere k ied y  są  w asze eine gute dobre
ftnb ju  lang są  z a  d ług ie  ift феиег są  drogie
unfer neuer nasze  nowe filberne śreb rn e
finb feijr leidjt są  b ard zo  lek k ie  feine jeg o
tauro  gefdiUffeu ledw ie o strzone maren íф on р е т і іф  a lt byli 
unb їфои ftumpf a  ju ż  tęp e  ju ż  dosyć s ta rz y ,
eine eifetne że lazn e

fu fttutm eitgefelfe $>aupfn)öriex.
0Î e g e 1 n.

3ufammengife^te§aupttoörter entfielen Ьигф 33erb inbung:
a) eined »eitoorteê, eineâ »ortoorteê, etneâ iRebentoorteê mit
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einem Ijauptmorte, bte burcfj einfaches Slnemanberfügen 
ber betben SBörter ge|’c[)iel)t. S)aS ®eiroort rietet |ict) 
natürlich in @е|фіефі, 3 ai)l nub $att nacb bem barauf 
foigenben §aupttt>orte, unb toirb mit bemfelben regelmäjiig 
ceränbert, j. S . Nowy targ Síeumarít, 2ter gaíí No- 
wegotargu, etc.

b) ¿meier Hauptwörter, mo bann baë bie Sirt ЬеріфпепЬе 
bie Ênbung о ertjält, bem ^Weiten unmittetbar Bor gefegt 
Wirb unb unßcränbert bleibt, 3. 33. czasopismo ¿dtfcprift,
2. §atí czasopisma, etc.

c) burd) ein abgeleitetes 3Bort, an teeidjen аиф bie potnifc^e 
©ргафе reifer i(t al§ bie beutfd)e, j. 58. okienica gen= 
ftertaben, dąbrowa (Sict)enwaib, dębina ©i(penf)OÍj, ШіпЬ* 
fleif^ wołowina, etc.

®ie im ©eutf^en aus jmei Hauptmortern pfammen» 
gefe|ten üBörter fönnen im ißolnif^en поф fotgenber Шїа^еп 
auSgcbräcft werben. !î)aS  bie 3trt ЬеріфпепЬе Hauptwort 
ftept :

a) entweber als befonbereS SBort in bem jweiten ^atte паф 
bem Hailptworte, wetdfeS eS näijer begeicpnet, 3. 58. za
ćmienie słońca bie ©onnenfinfterniS ; ober

b) eS wirb (unb biefeS gefd)iei)t am ijäufigften) burdj Sin» 
pängung gewiffer (Snbungen p m  58eiworte umgewanbett, 
unb biefeS beffer nací) als oor bem eritärten Hnuptworte 
gefe|t, j. 58. kozie mléko З^дептйф. —

33e|anbíung unb ©tede fo gebiibeter 58eiwörter finb 
biefetben wie bei aíien anberen.

27.
Białystok jest miasto w królestwie polskiém. Na 

południe od Nowegotargu rozgraniczają Tatry Galicyję 
od Węgier. Do cesarskiego zwierzyńca kupiono bystro-
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widza. Tę wiadomość wyczytałem z czasopisma. We 
Szwajcaryi znajduje się wiele wodospadów. W Dalmacyi 
trudnią się mieszkańcy ponajwiększej części rybołówstwem. 
Ja  lubię potrawy mączne. W największych nieszczęściach 
nie trać przytomności umysłu. Bez bojaźni Boga i miło
ści bliźniego nie można być dobrym człowiekiem.

B ia ły s to k , eon b ia ły  meifi, w oda SBajfet, sp a d  g a d
sto k  Sufam m enflu t trudn ią , s ię  befdwftigen (іф

kró lestw o  Äölüflreid)’ m iesz k an iec  ©mtnofjner
p o łu d n ie  S ü ben  p onajw iększej części größten-
Nowy neu, ta rg  SK arit tt)eiI8
T a try  ß a rp a ten  ry b a  gtfd), łow ić fangen
zw ierzyn iec  S b ń rg m d a t j a  lub ię  іф  effe gern
kupiono  m an bot getauft p o traw a  ©peife, m ąk a  9Jíet)t
bystrow idz йиф ё n ie  t r a ć  berbere nid)t
czas Seif, pism o © ájrift p rzy to m n o ść  ®egenmart
z n a jd u je  się finbet m an u m y sł ©eift

b o jaźń  gurd jt, B óg © o tt.

28.
Sîeuftabt am ©aale (in 23aiern) ift eine

©amaftweberei. SBeim bie 8uft an einem Orte bidjter ift,
ató an einem anbern, fo fmbt fíe ba§ ©Іеіфдетіфі íjerjufteííen.
Sain l)at einen Srubermorb begangen. ІШеіпе ©djmefter leibet
oft an 3 ai)nmc£). !jyn Sßien finb bie größten iBaarenoorrätfje.
©ie Steife auf ber ©fenbalin ift f^nell. ©ie SBafferpflanjen
bienen oielen ^nfeften p r  SMjtung. ©as glafdjenbier ift
tíjeurer al§ ^ af§bier. ©ie §ü£)nereier »erben geiodjt, and)
rol) gegeffen. fßerfien ift baê SSaterlanb beé ^itfónenbaumeé.
3m @ommer »erben Stroiji)üte getragen.

ЭДеи now e, © tab t m iasto  діеіф rów no, © е т іф і w aga
® am aft ad am aszek  Ijat begangen p o p e łn ił
SBeberei w yrobnia SSruber b ra t , ÍSJÍorb bójstw o
Ьіфіег gęściejsze leibet oft c ié rp i często
fo ргфі fie fjerjuftelien u s iłu je  З о  t) n ząb , ЗВеі) ból

przyw róc ić  SSaare tow ar, Sforrati) zap as
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Ěifen ż e la z o , ЗЗД п koléj rol) surow e
SBuffer w o d a , Ißflanje ro ś lin a  Sitrone cy tryna
bienen służą ,, S nfe ït ow ad ЗЗсшт drzew o
glafclje b u te lk a , S te r  piwo roerben getragen n oszą
§ u l)n  k u r a ,  ©i ja je  ©troi) słom a
werben gegeffen je d z ą  § u t  k ap e lu sz .

Aufgaben über alle brei ^bänberungstirien.
29.

Zycie ludzi jest krótkie. Szkoły są młodzieży po
żyteczne. Gałęzie drzew gną się pod ciężarem pięknych 
urodzajów. Zbyteczne używanie mocnych trunków szko
dzi zdrowiu. U tego kupca można dostać pięknego cukru, 
dobrego pieprzu, wybornej kawy i kaparów. Budowanie 
wiatraków wynaleziono najpiérwéj w krajach wschodnich, 
gdzie jest mało rzék. Widzimy oczyma, słyszymyuszy- 
ma , wąchamy nosem, smakujemy językiem, i dotykamy 
się przedmiotów rękami. Synowie sąsiada są jeszcze na 
wsi. Największym nieprzyjacielem bojaźliwych myszy jest 
kot. Synowie naszej gospodyni są bardzo pilni. Dobre 
książki kształcą serce i rozum. Nie patrz okiem zaz- 
drosném na szczęście swego bliźniego. Powiedz mi ilość 
okien w każdym pokoju д w całym domu. W lecie są 
dnie najdłuższe a nocy najkrótsze. Bóg nagradza cnotę, 
a karze występek. Zażywaj po łyżce stołowej co dwie 
godziny.

m ło d z ież  bie 3 u g m b  u  tego bel btcfem
p oży teczn ie  n ü p á )  m ożna d o sta ć  ia n n  m an  6e-
g a łą ź  ber Slft fommen
g n ą  się  biegen jtdj PiePrz
pod  un ter (6ter g a li)  w ybornej pm djtigen
zby teczn e  ber übermäßige k a p a ry  Ä apern
używ an ie  ©enuß budow anie bie © rbauung
m ocnych ftarfer w ia trak  bie SBinbrnüßle
szkodzi jdjabet w ynaleziono Ijat m an  erfunben

4
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pow íédz m i fage m ít 
ilość  Slnjatil 
w k ażdym  in jebem 
w całym  im © nnjen 
n a jd łu ż sz e  bic Iringften 
n a jk ró tsz e  bic fürjeftm  
n a g ra d z a  be!ol)iit 
a  k a rz e  imb bcftrafet 
w ystępek  ba8 gaftec 
zażyw aj nim m  ein 
ły ż k a  sto łow a ©fêlijffd 
co dw ie ade smet.

ЗО.

SBaS für SBaaren öerfattfen <Ste in ^f)vem (Setoötte?
SBir ijaben 3ttta§, <Sammt, £ud), ScEmupftüdfer, фаі§іііфег,
©pipen, SSänber, perlai unb Seintoanb. Stuf bem SOÎarlte gibt
eS Beter filie, Зюіебеїп, (Srbäpfeí, (Surfen, ©alat unb (Sellerie.
EDiefer (Särtner trägt (Srbfen, weiße Ütüben, gelbe 9îüben, rotpe
fRüben unb (Surfen. !Dag Uebermafi ber Seibenfcpaften ift ge*
meinigiid) bie Urfaipe beS Unglücfe§ ber SOÎenftpen. Ijöre
mit Vergnügen ben (Sefang ber Stacfitigaííen. ®ie (Sefunbpeit
be§ Stirperà unb ber ffd'iebe ber Seele finb foftbare ©iiter beS
menfcpliáien 8eben§. ®er ©igennup, ba§ SSergnítgen unb ber
Grfjrgefs finb bie brei 33eweggrünbe ber .öanbtungen unb be§
S3etragen§ ber SRenfi^en. ©ott pat un§ mit Bernunft unb
Sräften begabt. EDie ÿarbe ber Slugen ber SDÎenfcpen unb
Spiere ift fepr »erfcpieben. ®ie ©prtiebe unb Sugenb , §ôfli^*
feit unb Sanftmutp macpen bie Bîenfèpen liebenêwürbig.

mnê für ja k ie  gp ijten  ko ronki
ЗВааге to w ar ЗЗпиЬ w stążka
üeríaufen 0 ie  sp rzed a je sz  P an  auf n a  (7 ter >5аП)
in Sljrem w swoim SOtnrft ta rg
S a m m t ak sam it g ib t её je s t
0d)nupftud) ch u s tk a  do n o sa  B derfilie p ie tru szk a
фаШІиф ch u s tk a  n a  szyję Bmiebet cebu la

n a jp ierw éj juerfí 
k ra j w schodni (Dforgetflanb 
dotykam y się  m ir beruljren 
p rzed m io t ©egenftanb 
najw iększym  ber gröfte 
n iep rzy jac ie l §e inb  
bojaźliw ych ber furdjtfam en 
k sz ta łc ą  biibett 
rozum  (Berftanb 
n ie  p a tr z  fdjaue nicbt 
zazd ro sn ém  m it neibifcpcm 
swego beincśs
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Örtiäpfel ziem niak i 
© urie  ogórek  
S o la i  sa ła ta  
Sellerie  se le r  
trög t n ies ie  
Gšrbíen g roch  
ЮеШе 3tü6en rz e p a  
gelbe Ш ібеп m archew  
rotile Sdübrn b u ra k  
boâ Uebermob zb y tek  
ble Seibeiifcljaft n am iętność  
gemeiniglid; zw ykle 
Urfadje p rzy czy n a  
U nglüií n ieszczęście  
іф  t)6re s łucham  
SSergniigen ukonten tow anie  
©efong śpiew  
bie S ladjtigall słow ik  
bie ©efunbfjeit zdrow ie 
griebe spokojność

finb foftbar są  kosztow ne 
© ut dobro
beś теп їф ііф еп  ludzk iego  
© igennu | chciw ość zysku  
SSergniigen ukon ten tow an ie  
©iirgeiä chciw ość sław y 
Sderoeggtunb pow ód 
§ a n b lu n g  czynność 
boś Setrogeu  p ostępow an ie  
^o t un§ begabt o b d a rz y ł n as  
¿ r a f t  s i ła  
bie g a rb e  ko lo r 
ift fel)r oerfcfiieben je s t  ró żn y  
©Ijrliebe m iłość w łasnego  h o 

n oru  
Sugenb cno ta  
§öflid)!eit grzeczność  
S o n ftm u tl) łagod n o ść  
т а ф е п  liebenêroürbig rob ią  

m iłym i

Don b m  (Êigettfdjaftotuofte. 
(0 przymiotniku.)

®a baë (Sigenf^aftStoort ftetS bie ©igenfc^aft einer ißer* 
fon ober @афе angibt, fo mufêeâ immer mitbiefem 
morte im ®е|'фІефіе, unb ?5aííe übereinftimmen. ŷn ber 
potnifdjen @ргафе ïann es oor ober паф bem ^auçtmorte 
fteiien, 3. 33. wysoki stół ober stół wysoki ber £)oí)e 2nfc£), 
cienkie sukno ober sukno cienkie ba§ feine Зіиф.

©inige |)aupttüörter auf і unb у, a ls: leśniczy ber 
görfter, Luty február ; Ье§дІеіфеп aííe Staufnamen auf i unb 
y, aí§: Antoni, Ignacy; unb bie fminifdjen Familiennamen 
auf k i, al§: Tarnowski, Zamojski, деііеи паф ber gorm 
ber ©igenfdjaftemörter.

Ф іе тап п ііф е  ©nbung be§ @igenfc^aft§morte§ ift у  ober
4*
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i j. 23. stary sługa ber alte ©tetter, wysoki dom bas 
l)o£)e ,g>au§.

©te юеіЬІіфе Ëttbttng ift а , у 23. droga wełna bie 
treuere 2ßolte.

©te |'М)(ісЬе Snbung íft e , SS. posłuszne dziecko 
bas gei)orfame lìinb.

Iícbcr(td)tstefřl aller dnbm tgen ber Cit^eufeljaftB- 
uiärier.

@ t n g a í) t

mímnltd) tttcibtid) fäd)tid)
1. y-i а e-ie
2 . ego, iego éj ego-iego
Б. emu-iemu éj emu-iemu
4. nňe ber 1. o. 2. 4 tete ber Ite
4. trie ber Ite mie ber Ite tote ber Ite
6. ym, im 4 ém-iém
7. ym, im éj ém-iém

2JÌ el) r  g a í

für mamtlidje sí3crfottett | fottji
1- У, i, e
2. ych, ich,
3. ym, im ,
4. ych, ich, 1 e
5. mie ber Ite
6. ymi, im i, 1 4p4
7. ych, ich.
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Ж іп Ь erutti} ber (Eigenfiljufiötuürter.

ntännlicjj
1. pracowity 

arbeitfamer
2. pracowit-ego
3. pracowit-еши
4. pracowit-ego
5. pracowit-y
6. pracowit-ym
7. pracowit-ym

© t n g a i ) !

weiblici
praco wit-a 

arbeitiame 
pracowit-éj 
pracowit-éj 
pracowit-ą 
praco wít-a 
pracowit-ą 
pracowit-éj

S0i e í) r  з a í) I

für männltdje ^etfoneit |
1. pracowici

aríiettfame
2. pracowitych
3. pracowitym
4. pracowitych
5. pracowici
6. pracowitymi
7. pracowitych

(S i n g a b I
1. znajomy pan

ber befmmte |)err
2. znajomego pana
3. znajomemu panu
4. znajomego pana
5. znajomy panie!
6. znajomym panem
7. w znajomym panie

fiui) (id)
praco wit-e 

arbeitfameâ 
pracowit-ego 
praco wit-emu 
pracowit-e 
pracowit-e 
pracowit-ém 
pracowit-ém

fonjl
te

te
te

émi

SÄe^r j a í )  t 
znajomi panowie 

bie beiannten getreu 
znajomych panów 
znajomym panom 
znajomych panów 
znajomi panowie ! 
znajomymi panami 
w znajomych panach.
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Є i n j a í) t.
1. oszczędna gospodyni

bie fpar[ame SBivtin
2. oszczędnej gospodyni
3. oszczędnej gospodyni
4. oszczędną gospodynię
5. oszczędna gospodyni!
6. ' oszczędną gospodynią
7. w oszczędnej gospodyni

© i n j a i j t
1. pilne dziecko ba§ fleißige

ШпЬ
2. pilnego dziecka
3. pilnemu dziecku
4. pilne dziecko
5. pilne dziecko !
6. pilném dzieckiem
7. w pilném dziecku

9) i e i ) r ga^I  
oszczędne gospodynie 

bie fparfamen SBirtinen 
oszczędnych gospodyń 
oszczędnym gospodyniom 
oszczędne gospodynie 
oszczędne gospodynie ! 
oszczędnemi gospodyniami 
w oszczędnych gospodyniach

S 07el;rga|l 
pilne dzieci bie fleißigen 

Sinber 
pilnych dzieci 
pilnym dzieciom 
pilne dzieci 
pilne dzieci ! 
pilnemi dziećmi 
w pilnych dzieciach.

Aufgaben in ber (Einjaljl.
з і .

Nie każdy pilny uczeń pisze pięknie. Długi płaszcz 
wisi na ścianie. Pobożnego chłopca serce pełne jest bo- 
jaźni Bożej. Daj mi świeżego chleba. Łaskawemu pta- 
kowi chętnie dajemy żywność. Widzisz Pan tego nie
wdzięcznego chłopca. Każdy podziwia jego czysty głos. 
O drogi przyjacielu ! Kto zarządza prywatnym jéj ma
jątkiem ? Po dniu słotnym nie zawsze następuje pogoda, 

n ie  k ażd y  nid)t jcber śc ian a  SSanb
p iln y -а -е  fleifig p o b o żn y -a-e  ctnbädittfl
p isze p iękn ie  fd jrab t fd)ön p e łn e  je s t  bojaźn i Bożej ift
d łu g i-a -e  lang, p łaszcz  Okantel bodec ©ottežfurdjt
wisi Ijängt, па an  (7tet g a ll)  da j m i gieb m it



áw iéžy -a-e  frifcf) 
ła sk aw y -a -e  jaf|m  
ch ę tn ie  dajem y geben mir gerne 
żyw ność 9îaf)rung 
w idzisz P an  feijen в іє  
n iew dzięczny  unban fb a t 
k a żd y  podziw ia jeber be» 

m unbert
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jego feine, c z y s ty -a -e  rein 
d ro g i-a -e  tljeurer 
kto z a rz ą d z a  mer üerroaltet 
p ry w a tn y -a -e  p ritm t, jé j iljr ■ 
po паф
sło tn y -a -e  regnerifá) 
n a s tęp u je  folgt 
pogoda {фопеё Sffiettec.

32.

gilt fleißiger (Sdjüter ift immer aufmerffam. 35etn finger
©rief roar fdjle^t де|'фгіе6еп. ®te «Sitten eine§ gebiibcten
ißoifeä finb mitb. ®em guten Sruber bin іф banibar. (Sin 
га|'фе§ 9îofâ jjfíegt man forgfäítig. ©r í)at einen trocíenen 
Çuften. O  aümädjtiger ®ott ! §aben Sie ein ¿immer mit 
einem befonberen ©ingange ? SBir irrten ben ganjen Sag im 
benachbarten šBalbe herum.

ein fleifnger p ilny  mir irrten  bem nt b łądziliśm y
ift im m er je s t  zaw sze bin іф  banfbar je s te m
ûufm erlfam  uw ażny w dzięczny
Jur^ k ró tk i-a -e  гаіф  b y s try -a -e
SBrief l is t 3tof-3 koń
m ar fф[eф t деїфгіеЬеп b y ł ź le  pflegt m an forgfäítig doglą- 

p isa n y  dam y tro sk liw ie
e i t te n  obyczaje troden su chy-a-e
gebitbet o św ieco n y -a -e  §uftcn  k asze l
SSolf n a ró d  аНшафІід w szechm ocny-a-e
finb m ilb są  łag o d n e  befonbere osobny-a-e
(Eingang wchód ganjc ca ły -a -e

ЬепафЬагІе są s ie d z k i-a -e .

33.
Twoja mała siostra czyta głośno. Użytek przedniej 

krédy jest rozmaity. Kruchej gruszce wyrówna jabłko. 
Dostaniesz dzisiaj twoją ulubioną potrawę. Ô próżna 
nadziejo! Sądzi się być znakomitą osobą. Nasza w ieś' 
leży w pięknej dolinie.
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m ały -a -e  îfc in , czy ta  lieft u lu b io n a  p o traw a  Seibfpeife
g łośno  lau t 
u ży tek  9 tu |en  
p rz sd n i-a -e  fein 
je s t  ro zm aity  ift m annigfaltig  
k ru c h y -а -е  tnürb 
w yrów na діеіфі 
dostan ie sz  d z is ia j bu mirft 

lieute betommen

p ró ż n y -a -e  eitel 
są d z i się być er b iraît fiel) ju  

fein
z n ak o m ity -a -e  bornefpn 
n a sz a  unfer 
w ieś ® orf 
leży  liegt 
d o lina  E ljal i

34 .
(£§ ift cín fei)v fatter Siebet. ®ie Stnfi^t eine§ tiefen 

3fi)ale§ ift rei^enb. SBir banften einer artigen §aben
©ie meinen atten Saften rerfauft? Sffietdj’ eine t)o^e 8inbe! 
î)ie îDîutter fam mit ber fungen Sfotter, tiege immer
auf ber tinfen ©eite; auf ber regten fann іф піфі ein» 
fфtafen.

её ift ein febr j e s t  b a rdzo  
fa li  z im n y -a-e , Siebel m g ła  
StnfiĄt w idok 
tief g łęb o k i-a -e  
teijenb p o w abny-a-e  
mir bnnften dziękow aliśm y 
artig  g rzeczn y -a -e  
baben © ieberfau ft sp rz e d a łe ś  

P an  
a lt s ta ry -a -e  
ñ afien  sk rzy n ia  
roeld/ co za

bod) w ysok i-a-e  
S inbe lip a  
fam  p rz y sz ła  
jung  m ło d y -a -e  
іф  liege immer leżę  zaw 

sze
auf n a  (7tet g a lt)  
linfe lew y-а -е  
б е ііе  bok  
гефіе p raw y -а-е  
fan n  іф  п іф і еіщ'фіаіеп n ie  

m ogę zasnąć

35.
Dzisiaj jest nieprzyjemne powietrze. Cienkie sukno 

jest zazwyczaj drogie. Smak słodkiego mléka jest przy
jemny. Tęgiemu piwu przypisuje chorobę. W tym roku 
będziemy mieli kwaśne wino. O lube dziecię ! kochaj 
swojich rodziców. B rat pisze miękkiem piórem lepiej niż 
twardém. Nie zawsze będziesz przy tak dobrém zdrowiu.
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dzis ia j je s t  |e u te  ift 
n iep rzy jem n y -a -e  unangeneljm  
zazw yczaj дею 5|пКф 
sm ak  ber ®е[фтас£ 
s ło d k i-a -e  f i t | 
m léko  Ж ііф
tę g i-a -e  fta rf, p iw o S te r  
p rzy p isu je  er [фгеібі }U 
ch o ro b a  j î r a n t |e i t  
w tym  in biefem 
będziem y  m ieli roerben mir |a b e n

k w aśn y -a -e  fouer 
wino SBein 
lu b y -a -e  |o lb  
p isze  (фгеібі 
m ięk k i-a -e  т е іф  
lep ie j j a k  beffer q(8 
tw a rd y -a -e  tiort 
n ie  zaw sze b ęd z iesz  bu mirft 

п іф і im m er fein 
p rzy  bei (7 ter gn ił), ta k  fo 
zdrow ie ® efunb |e it.

36.
SiajfeS §otä ift immer fdfmer. Фег ©еЬгаиф eines 

troiíenen ^oíjeS ift mannigfaltig. Sinem geíjorfamen ířinbe 
finb bie S tte rn  íjersíídj gut. § a t er ^ n e n  biefe traurige 
33egebenf)eit erja^ít ? D  bu unge|orfameS ШпЬ ! ©a§ 8idjt 
ift eine notíjmenbige SSirtung ber «Sonne. |jaft bu oon bem 
großen Ungliiďe gehört?

rmfê mokry-a-e 
§ols drzewo
ift im m er їф т е г  je s t  zaw sze 

ciężk ie  
©ебгаиф u ży tek  
truděn such y -a-e  
m annigfaltig  ro zm a ity -a -e  
geí)orfam p o słu szn y -a -e  
1)ЄГ5Ііф gut z se rc a  p rz y 

chylni

| a t  er Sfjnen e r jö l lt  opow ia
d a ł  P a n u  

trau rig  sm u tn y -a -e  
® egeben|eit z d a rz e n ie  
nollm enbig  p o trz e b n y -a -e  
SBirfung d z ia ła n ie  
©omie słońce 
|a f t  bu g e |6 r t  s ły sz a łe ś  
oon o (7ter ga li)
U nglüd  n ieszczęście .

Aufgaben in bit Jleljrjaljl.
37.

Szczerzy przyjaciele dają nam dobrą radę. Arabskie 
konie są najlepsze. Polskie książki są drogie. Moje 
siostry mają mnóstwo pięknych sukien. Obyczajnym 
młodzieńcom każdy sprzyja. Walecznych żołnierzy po
waża monarcha. Czytam polskie książki. Gdzie kupiłeś
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te  piękne jabłka ? O dobrzy i troskliwi ojcowie ! jak 
wiele wam winni jesteśmy. Kto opiekuje się teraz tèmi 
biédnémi dziećmi? Które dzieci siedzą w tych nizkich 
ławkach ?

sz czé ry -a -e  aitfriájtig  
dają, nam  geben unâ 
ra d a  alati) 
p o lsld -а -е  potilifáj 
są, d rogie  ГчіЬ ttjeuer 
a ra b sk i-a -é  arnbifd) 
m nóstwo ® епде 
o byczajny -а -е  fittfam  
k a żd y  sp rzy ja  i)'t jebennann  

geneigt 
w aleczny tapfer 
pow aża ad)tct (fd)S |et) 
m o n arch a  Sanbegfürft

c zy tam  іф  lefe
g dz ie  k u p iłe ś  mo tjaft bn gefauft 
t ro sk liw y -a -e  forgfdltig 
j a k  w iele wam  w inni je s te ś 

m y mie uiel ftnb roir епф 
їфнІЬід

k to  o p iek u je  się te ra z  tèm i 
шег beDormunbet j e | t  biefe 

b ié d n y -a -e  arm  
k tó re  те їф е 
siedzą, fi^en 
n iz k i-a -e  niebrig 
ła w k a  S a n i .

38.

@ro$e §erren ^aben imS ijeute bejudit. ®te türüf^en
©otbaten finb graujam. <Sie |a t  feíir tange флаге,
Shrot gibt e§ unpgängítdje getfen. ^abe meí)rere neue
Säume gepftanjt. ®ie ©emut ift ber ©nmb alter cbriftttc^en
Siugenben. ЙіеЬегІіфеп Suben brotjet bie ©träfe. (Sute
©ötjne fegnet ber Sater. @te t)at fdjöue gotbene Stinge.
D  gute unb geredjte faifer! SBer nermattet je^t bie fönig»
Ііфеп ©üter? ©r erfdfeint nie an öffentti^en Orten.

grob w ie lk i-а-e  g d ti sk a ła
Ijaben iinâ beute befudjt odw ié- іф  Ijabe gepflaiijt zaszczep iłem

dzili nas dzisia j 
türtifd) tu re c k i-a -e  
@ olbat żo łn ierz  
finb granfam  są  ok ru tn i 
fcljr b a rd zo , lang d lu g i-a -e  
§ а а г  \vłos
S tro i T yro l, gibt e§ są  
ип}идапдііф n iep rzy stęp n y -a -e

m ehrere k ilk a  
(Demut p o k o ra  
© rtinb  pod staw a  
djriftlid) ch rześc ijań sk i-a -e  
Sugenb cno ta  
licberlid) ro zp u stn y -a -e  
brotjet g rozi, S tra fe  k a r a  
fegnet b łogosław i
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їф оп p ięk n y -a -e  
golben z ło ty -a -e  
Ming p ie rśc ień

їбпідііф  k ró lew sk i-a -e  
© ut dobro
er erfcfeeint nie n ie  p okazu je

gerecfet sp raw ied liw y -a-e  
Wer Bermaltet k to  z a rz ą d z a  

(6ter g a d )

się nigdy 
óffentliĄ pub liczn y -a -e  
O rt m iejsce .

Hegeln für Ьіе ДЬапЬегип0 ber (Êigcnfdjnftstuërter.
фіе (Sigenfdjaftêroôrter werben in ber ©injafC паф bret 

gormen, in ber 3)íeí)rja^í nad) einer einzigen abgeänbert.
p e r  »ierie ^(tiï in ber ©inja^l bei ben männiidjen 

(Sigenf^aftSmörtern ift діеіф bem jmeiten, wenn ba§ ®igen= 
fdjaftsmort 51t einem ^auptmorte gehört, mcId)eS ein iebeitbeS 
Sffiefen (Шсеп|'феп unb Spiere) begeidjnet, 3. 33. pilnego ucznia 
ben fleißigen ©djüíer. @ei)ört aber bas ßigenfc^aftsmort gu 
einem leblofen §auf)tworte, fo ift ber oierte galt bem erften 
gteid), 3. 33. wysoki stół ben t)oí)en Sľifdj.

p e r  ni eri e Sírtíl in ber ©njatjt im теіЬІіфеп ®e= 
f^Ie^te enbiget 1'іф деюоііпііф auf ą ; nur foígenbe ^aben ę: 
moję, twoję, swoję, naszę, waszę, tę, owę, onę, sarnę, 
jednę, wszystkę.

gn  ber SDřeljrjaí)! ift ber nierie g a i t  nur banu bem 
¿weiten gieid), wenn ba§ Gfigenfdjaftâwort ¿u einem §auf)t= 
Worte gehört, wetc§e§ таппііфе ißerfonen begegnet, 3. 33. 
dobrych ojców bie guten 33ater. 33ei ïijieren unb íebíofen 
©афеп ift ber oierte galt bem erften діеіф, 3. 33. kupił 
piękne konie er taufte fdjöne ^3ferbe.

gn  bem erften unb fünften gatte ber ÜJÍeíwgatií be* 
fommen bie ©igenfd)aftëWörter, weldje fii  ̂ auf таппНфе 
ißerfonen begießen, у (і) unb ber fiarte äkitiaut wirb де* 
mitbert; atte aitbern í)aben oí)ne Unterf^ieb bež ©efdjtecfteä e, 
g. S . wielcy panowie große .fierren, oszczędne kobiety 
fparfame grauen, urodzajne pola fruchtbare gelber.
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Ute Ijarten J litlau te  tucrbcn alfo gemilìiert :
ty in ci j. 58. bogaty геіф-bogaci bie reifen
ki „ су rr wielki groft-wielcy bie großen
sty „ ści řř tłusty fett-tłuści bie fetten
gi „ dzy rr ubogi arm-ubotlzy bie armen
dy „ dzi r r twardy ijart-twardzi bie parten
chy „ si t t głuchy taub-głusi bie tauben
by „ zi f i błahy geringfügig-Mazi
szy „ si r r pierwszy ber erfte-piérwsi
¿У „ zi r r hoży lebljaft-hozi
ły ,  li r r wesoły tnftig-weseli
ИУ „ ni r r uczony gete^rt-uczeni
ry „ rzy r r stary alt-starzy.

Зйеіфе iUřitíaute Ďteiben t>or ber ©itbung у ober i un= 
Oeränbert, у  58. kochający brat ber ítebenbe Sruber, kocha
jący bracia bte IteĎettbcn ЗЗгііЬег.

5̂it bem fetfiáíeu 3ía(te ber SOíe^rja^I beíommen bte 
©igenf^aftäwörter, toelcfje |іф auf шаппііфе ißerfonen bejteíjen, 
bie (ïnbung ymi (imi), aße übrigen émi, g. 58. pilnymi 
uczniami mit fteijjigen '@cC)iUeru, ostrémi nożami mit 
fdjarfen SDiejfern, dobrémi piórami ntit guten gebern.



IM wftdjt öllcr (Enbungeit für bu (EigenftDaftswöricr mb áauijítüiirícr jualetdi.
#  і и î л  ̂ f-

tt> e t H  t ф 
(Sigenfd)aft§ft)Drt § a u |) t to o r t 

а а-і ШсШ
éj 
éj
d 
а
a ą ém
éj e-y-i ém

m ä n n 11 ф 
©gmfdjaftënmrt §au^twort

1. y-i
2. ego
3. emu
4. діеіф bem
5. y-i
6. ym (im)
7. ym (im)

lien

Ші'Шсші
а-u,
owi (u)
ober 2ten
e-u
em
e-u

a-i 
У-І 
e-y-i
§ (а) 
o, дї.
ą
e-y-i

gl. Iten 
b. 2ten

f ä ф U  ф 
©genfc^aftžloori §au(»tioort 

e
ego
emu

діеіф
діеіф

o-e-ę 
а 
u

bem Iten 
bem Iten 

em 
e-u

1. y-i-e owie-y (i), e-a
2 . ych (ich) ów-y (i)

3. ym (im) om
4. діеіф bem Iten ober 2ten
5. діеіф bem Iten
6. ymi (émi) ami
7. ych (ich) ach

m  с $

ych (ich)

* } <t 0 f.
y-i-e

ym (im)

toegto. ben ©elbftt. 
ober y-i 
om

emi
ych (ich)

діеіф bem Iten 
діеіф bem Iten 

ami
ach

ych (ich)

ym (im)
діеіф bem 
діеіф bem

émi
ych (ich)

a
loegw. ben 
©etbfttaut 
om 

Iten 
Iten 

ami 
ach
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^ùtfga&en.
39.

Ty masz nowy kapelusz i nowe bóty, a ja  nową 
czapkę i nowe książki. Obyczaje oświeconego narodu są 
łagodne. Przyjaciel w nieszczęściu jest wielkim skarbem. 
Pilny chłopiec uczy się po całych dniach. Kończyste 
trzewiki już nie są w modzie. Długą wieczność miéj za 
przeznaczenie swoje. Nie wszystkie małe dzieci są dobre. 
W ważkich ławkach jest niewygodnie siedzieć. Dobry 
Henryk jest chory. Mała Zosia jest bardzo miła. Kto 
mieszka w tym pięknym nowym domu ? Komu Pan daro
wałeś tego czujnego psa i tamtę piękną kotkę ? Jedliśmy 
u naszéj dobréj Emilii bardzo smaczny chléb. Ludwika 
ma małą rękę i małą nogę. Ojciec tego młodego czło
wieka jest bardzo dobrym krawcem.

T y  m asz bu l)aft ju ż  n ie  są. ftnb п іф і meljt
now y-a-e  neu m o d a  bic SWobe
k apelusz  § u t , bó t ©tiefel d łu g i-a -e  lang
czap k a  TRiitie w ieczność bic Sraigfeit
obyczaje © itten m iéj z a  fiel) an ató
ošw iécony-а -е  gcbilbet p rzezn acze n ie  Seftim m ung
n aró d  SSolt n ie  w szystk ie  nidjt alte
łag o d n y -а -е  m ilb m a ły -а -е  fletu '
n ieszczęście  ’Unglücf w ązk i-a -e  fd jm at
w ielk i-а -е  graj) n iew ygodnie siedzieć  unBe-
sk a rb  0d)O|} quem fiten
p iln y -a -e  fleißig m iła  liebcnêmürbig
uczy się lernet daro w ałeś Ijaft gefdjenft
ca ły -а -е  gan j czujnego madjfamen
kończystye fpi^ig tam tę  jene
trzew ik  0d)ul) je d liśm y  mir Ijaben gegeffen.

40 .

©teje !ііп[Шфе iPofe gleidjt einer natürlichen Dîoje. 
©ie innere ißtlbung bes теп|ф1іфеп $örper§ ijt bemunberungS»
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toiirbig. í)ab t jtóet [філіє mereďige 3>ttim er unb eine
Udite ®ііфе. © tefer | ) e r r  t r a g t  einen fdjnxtr^en 9 îo d ,  eine 
gelbe SßSefte, ein g rofeS  § a të tu c § , einen runben  § u t  unb i^o^e 
© tiefel. © in b an fb a re r  Зйеп[ф  erin n e rt [іф  gern  ber empfan* 
genen 3Bol)lt[)aten. © in u n b a n ib a re r  Шїепі'ф oerg ifê t Іеіф і bte 
em pfangenen 2ßo£)lt£)aten. ^ n  S řu^tanb  g ib t e§ üieie fum pfige 
© egenben. fpaben @ie jtoei ißfunb gegoffene b ergen  ge tau ft ? 
Шїеіп SSater bçfi^ t jtoei große R a u fe r  unb einen Iteinen  © a rten .

biefe ta § a lś tu d ) chustka  n a  szyję
ïünjiUd) sz tuczny-a -e runb okr% gły-a-e
Dtofe ró ża § u t  kap e lu sz
gleicht rów na się bod) w ysoki-a-e
natürlich n a tu ra ln y -а -е banfhar w^dzięczny-a-e
innere w ew nętrzny-а -е erinnert fid) p rzypom ina sobie
S ilb iin g  otw ór gern chętn ie
menfdpid) liidzk i-а -е empfangen o d eb ran y -а -е
Körper ciało SBot)lti)at d ob rodzie jstw o
berounbenm gäm ütbig zad z i- (2ter g a d )

w iajgcy-a-e PergifSt zapom ina
jltiet dwa¡ fd)ön p iękny leidit ła tw o
Dieredig czw oroką,tny-a-e Stutinnb R osyja
S im m er pokój gibt её niele je s t  w iele
lidjt w idny-a-e fumpftg bag n is ty -a -e
й ііф е kuchn ia ©egenb okolica (2ter g a d )
trüg t nosi tjaben S ie  gefanft k u p iłe ś  P an
fdpuarj czarny -а -е jroei dw a, $ fim b  fu n t
Stocf su rdu t gegoffene ru rkow a
geib żó łty -a -e f e r je  św ieca (2 ter g a d )
fřBefte k am ize lk a befl^t p osiada
gro f w ie lk i-a-e îlein  m a ły -a -e .

Sietgmmt} ber € t 0enfd)(tffcm>örtet.
(Stopniowanie przymiotników.)

S)ie smette 3Sergleid§ung§ftufe t t i rb  au§  ber erften ge» 
bilbet, inbem  m an  ber © efdjtedjtêenbung y - a - e  ein sz  oorfeljt, 
}. S .  tw a r d y  í) a r t - tw a r d s z y  p a r te r .
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Set 33ergíetcf)ung jtoeter ©egenftänbe gebraust man tm 
Феиі|'феп in ber erften unb jtoetten @tufe baS 28örtd)en a I ê, 
im ^oiiiifdjen aber in ber erften ©tufe jak , in ber gweiten 
©tufe: niż, od j. S . ber SUřonb ift піфі fo gro§, alá bie 
©onne. Księżyc nie jest tak duży, jak  słońce. bin 
jünger ai§ mein Sruber. Jestem młodszy niż mój brat. 
£)iefer §err ift reidjer al§ mir. Ten pan jest bogatszy 
niż my.

®ie britte SergieiciiungSftufe entfteijt, inbem man ber 
gtoeiten bie ©iibe naj rorfe^t, j. S . stary alt, star-szy älter, 
naj-starszy ber ättefte.

Ijarte Skitlaute ermatten nor ber (Snbttng szy-sza-sze 
bie деюіфпііфе ШШЬегипд, nanientíidf üerwanbett man: 

g in ż j. S . ubogi arm-uboższy ärmer 
ł  „ 1 „ miły tieb-milszy lieber
n „ ń „ tani mo^tfeit-tańszy mo^tfeiler

®ie 3Sur¿eííaute a, o, ą toerben in e, ę cermanbelt : 
a in e j. S . biały mei§-bielszy meiner 
o „ e „ uczony gete^rt-uczeńszy gelehrter
ą „ ę „ gorący l^eifj-gorętszy tjeijjer.

41.
Ten ptak jest łaskawy, mam łaskawszego. , Antoni 

ma najłaskawszego kanarka. Białe zęby są zazwyczaj 
najzdrowsze. To jest miły chłopiec, jego starsza siostra 
jest milsza, najmłodsza jest przecie najmilsza. Dobre 
towary są zawsze droższe od złych. Wasz syn jest młod
szy niż to dziecię. Wasza siostra jest grzeczniejsza od 
was. Wy jesteście bogatsi od nas. Ołów jest cięższy niż 
żelazo. Nasze miasto jest większe i piękniejsze niż to. 
My nie jesteśmy tak bogaci jak  ten człowiek, ale je
steśmy szczęśliwsi od niego.
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ła sk aw y -a -e  jat)m  
k a n a re k  йапагіспиодеї 
zazw yczaj geroöijnUd) 
zdrow y gefunb 
to je s t  ba§ ift 
m iły  Ueb (angenefjm) 
p rzec ie  Ьоф 
tow ar bie 2Sare

zaw sze immer 
drogie  treuer 
od z łych  аШ їф іефіе 
m łody jung 
g rzeczn a  artig  
ołów bab S ie i 
bogaty  геіф 
szczęśliw y дШсЕііф.

42.

®ie bergigen ©egenben finb gefünber, at§ bie ebenen. 
ä)íein äJíeffer ij't зюаг jtumpf, aber ba§ beinige ift ftumpfer. 
Sbeine ©dfwefter ift jtoar arbeitfam, aber bie Siene ift arbeite 
famer unb bie Simeife am arbeitfamften. Шїеіп mei§e§ ^ieib 
mar mo^tfeiler, aís bein f^marjeS їи ф . ©ie neue Sani 
ift länger, al§ bie alte, ©er ärmfte SOÎenfdj ift nidft immer ber 
ипдііі^ііфі'іе. ©a§ ißferb ift ftärier, al§ bie ®u£). ŷft bein 
Sruber jünger alë bu? ©aê Slei ift nicfjt fo l)art, al§ ba§ 
Sáfen, ©iefeâ lîinb ift fieijjiger unb artiger, alé jenes. 3 ene 
Sänber finb І'фопег, alé biefe. Unfer ©arten ift піфі fo lang 
unb fo fфön, alé bief er. ©er Sötoe ift ftärier, als ber ©ieger.

bergig g ó rzy sty -a -e  $ и ф  chustka
©egenb okolica arm  uho g i-a -e
©bene rów nina ift п іф і im m er n ie  zaw sze  je s t
ätrmr w praw dzie  ипдШсШф nieszczęśliw y
fiumpf tę p y -a -e  spferb koń
aber bad beinige a le  twój fta rt silny -a-e
arbeitfam  p ra c o w ity -a -e  jung m ło d y -a -e
Slmeife m rów ka l)art tw ard y -a -e
reeif) h ia ły -a -e  biefed to
mot)lfeil ta n i-a -e  fleißig p iln y -a -e
íф ю аrj c z a rn y -a -e  S a n b  w stążka
aid n iż , n iżli, n iże li, an iże li lang d łu g i-a -e
ober od  (m it bem 2ten galle) Sieger ty g ry s.

©деффарюогіег, шеіфе bor ben Sííitlauten : n, ń, ł, 
1, r, w поф einen ißlitlaut Ijaben, bilben bie jmeite Serglei=

5
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iímiig auf ejszy, ejsza, ejsze, wobei ber ijarte «Stammtaut 
gemiibert Wirb, 5. 33. ostry f^arf-ostrzejszy fc^arfer. 
ben ©igenfďiaftěwortern auf ki, eki, oki fäíít in ber ¿weiten 
Stufe ba§ ki, eki, oki oor szy, sza, sze gan¿ aus, ¿. iS. 
cienki-cieńszy biinner, daleki-dalszy weiter, széroki-szérszy 
breiter.

Unregelmäßig finb: dobry gut-lepszy-najlepszy, zły 
böfe-gorszy-najgorszy, wielki grof;-wiekszy-naj wi<‘kszy, 
mały itein-m niejszy-najm niejszy, lekki leic()t - Iżejszy- 
najlżejszy.

Фіе Steigerung gefcfjieijt аиф Ьигф SSorfebung ber 
Sorter ; więcej metjr najwięcej am meiften, mniéj weniger 
najmniej ; — ober and) : bardzo , wielce feijr, überaus ; 
osobliwie oorjügtid), befonberS; szczególnie befonberS, inS= 
befonbere; ogromnie ungeheuer; okropnie fdfrecffidf; nie
zmiernie ungemein; niesłychanie unerhört; nieskończenie 
unenbtict) ; nadzwyczaj aujjerorbentlidj.

43.

Jabłko jest okrągłe, cytryna okrąglejsza, kula naj- 
okrąglejsza. Gołąb’ jest z ptaków najczyściejszy i naj
przyjemniejszy. Im gęściejszy las, tym cieńsze drzewa. 
Im ostrzejszy nóż, tym użyteczniejszy. Moja książka 
jest piękniejsza i pożyteczniejsza jak twoja. Karol jest 
wysoki, Henryk wyższy, Jan zaś najwyższy. My szli 
dobrą drogą, wy lepszą, siostry najlepszą. My mamy 
złego psa, wy gorszego, a sąsiad najgorszego. Ten ptak 
jest bardzo mały, on jest najmniejszy ze wszystkich pta
ków. Twój dészczochron jest bardzo ładny, ale dészezo- 
chron mojej siostry jest jeszcze piękniejszy. W tym 
ogrodzie są bardzo wysokie drzewa; tamten dąb jest 
najwyższy. Jaś wziął książkę młodszej siostry i dał ją
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swemu najstarszemu bratu. Koń jest wielkie zwierzę; 
wielbłąd jest większe zwierzę; słoń i wieloryb są naj
większe zwierzęta.

íf fiir  íjaĎcu jo tjt w ä rm e re  ï a ç j e ,  a lg  im  SOÎonate S iu g u ft. 

Ф іе  9 îo fe  if t  bod) b ie  fd)önfte S i u m e .  ® a g  i f t  b a §  f ^ ö n f te  

b a g  w i r  íjab en . ® e r  O ^ g  i f t  п ц ^ Н ф , bie Ä uí) ift 

п іі^ Н ф е г , a b e r  b ag  @ ^ a f  if t b a g  n ü b tid jf te  § a u g t í ) ie r .  SBeíc^eg 

m itb e  З ф іе г  if t  b a g  f ta r f f te  ?  —  Ш їеіп a l te g  § a u g  if t  nie= 

b r ig e r ,  a tg  bief e r  ^olje iß a ta f t .  ® a g  Ш їеег if t t ie f e r ,  a lg  b e r  

tie ffte  S r u n n e n .  ^ e  lä n g e r  b e r  £ a g ,  befto  t ü r g e r  bie S ía d j t .  

( î r  m a r  im m e r  b ö g , je t j t  if t  e r  ä r g e r ,  in  b e r  З и ^ ш ї і  to irb  

e r  o ie lle id jt b e r  ä rg f te  fe in , ^ d )  t r a u e  b i r  ö ie l, іф  т і й  b i r  

m e l) r ,  j a ,  a lg  m e in e m  beften  § r e u n b e  a m  m e ifte n  t r a u e n .  

ЗЛ еіп  K e in e r  ® r u b e r  get)t fф o n  in  bie e rfte  Ä ia ffe . S i e  a l te n  

© ф іі іе г  fo lien  ben  jü n g e re n  e in  g u teg  S e i f p ie l  geben . S i e  

g u te n  33еі)фіе1е b e r  ä l te r e n  í ln a b e n  e rm u n te rn  b ie  jü n g e rn  g u r  

З ї а ф а ф т т д .  ^ ф  te n n e  fg íjren  jü n g f te u  S r u b  e r  u n b  $ í ) r e  

ä tte f te  @ ф т е ] 'іе г . S a g  @ oíb  I ja t e inen  g rö ß e re n  S B ert a lg  

b a g  « S ilb e r. $ ф  w erb e  bem  f le if ig f te n  © ф п іе г  u n b  b e r  

fíe ifíig ften  © ф й іе г іп  bie fd )önften  Ю й ф ег geben, 

mie Ijaben je^t m am y te ra z  Sluguft s ie rp ień
alä ja k ,  Skonat m iesiąc Ьоф je d n a k , 'Blume kw iatek

Ja b łk o  ber SIpfel 
o k rą g ły -a -e  runb 
go łąb  $au6e 
z unter, czysty -a -e  rein 
im  je, g ęs ty -a -e  bidjt 
tym  befto, c ien k i-a -e  büm i 
d rzew o ber B aum  
o s try -a -e  fdiarf 
uży teczn y - а -е  п іф ііф  
m y sz li m ir giengen

d o b ry -a -e  gut, d ro g a  'IBeg 
z ły -a -e  böfe, p ies § u n b  
dészczochro ii S k eg e i^ irm  
w tym  in biefem 
wysoki f)od)

Ьйпп tam ten  jener
dąb  ©іфе
d a ł  j ą  sw em u gab e§ feinem 
w ie lb łąd  ba§ fíam eel 
sło ń  ber ©lefant

w ieloryb bet 28 a fi fi fd).

44 .
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ba® ift to je s t, Ju d ) sukno  
ba® mir f)o6en ja k ie  m am y 
ОФ® w ó ł, п й |1 іф  użytecz- 

n y -a -e
k ro w a, aber lecz 

S d ia f  ow ca, теїфе® k tó re  
milb dzik i, fta rf m ocny-a-e 
niebrig n iz k i-a -e  
al® biefer ja k  ten  
'jinlaft p a łac , SJicer m orze 
tief g łęb o k i-a -e  
S ru n n e n  stu d n ia  
je czym , befto tym  
fu rj k ró tk i-a -e , 9iacbt noc 
immer zaw sze, bö® z ły -a -e  
jetjt ift er te ra z  je s t

SSert

S ufunft p rzysz ło ść  
roirb er OieUeidd fein m oże 

będzie
іф  traue b ir zaw ierzam  ci 
niel w iele , іф  roiH chcę 
al® meinem ja k o  m ojem u 
trauen  zau fać  
gebt їф оп chodzi ju ż  
erft p iérw szy-a-e 
folien pow inni 
ffieifpiel p rzy k ład  
erm untern  zachęcają, 
9 їаф аІ)ти п д  naśladow an ie  
id) fetme znam  
Styren p ańsk iego  
Styre p a ń sk ą  

w a r to ść .

^on  bcm M im ik .
(0 liczbowniku.)

Sie 3dijlwörter finb : 1. ©runb^afjlen (główne), 2. Drb* 
ntmggjałjlen (porządkowe), 3. SBteberijoIungSjaljlen (mnożne),
4. @ammlung§ja^len (zbiorowe), 5. (SattungSjaijlen (wielo
rakie), 6. SSemelfactyungSjaiilen (składowe), 7. unbeftimmte 
3 a|len ( nieoznaczone).

(główne).
1 jeden-a-o ein 6 sześć,
2 dwa, dwie, (dwaj non 7 siedm,

männí. ’jJerf.) 8 ośm,
3 trzy, (trzej bon männl. 9 dziewięć,

ißerf.) 10 dziesięć,
4 cztéry, (cztéréj pon 11 jedynaście,

männl. fßerf.) 12 dwanaście,
5 pięć, 13 trzynaście,
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14 czternaście,
15 piętnaście,
16 szesnaście,
17 siedmnaście,
18 ośmnaście,
19 dziewiętnaście,
20 dwadzieścia,
21 dwadzieścia jeden,
22 dwadzieścia dwa, 
28 dwadzieścia trzy,
24 dwadzieścia cztery,
25 dwadzieścia pięć,
30 trzydzieści,
31 trzydzieści jeden, 
40 czterdzieści,
50 pięćdziesiąt,
60 sześćdziesiąt,
70 siedmdziesiąt,
80 ośmdziesiąt,
90 dziewięćdziesiąt,

ooł-H sto,
101 sto jeden,
200 dwieście,
300 trzysta,
400 czterysta,
500 pięćset,ooCO sześćset,
700 siedmset,
800 ośmset,
900 dziewięćset,

1000 tysiąc,
2000 dwa tysiące,
3000 trzy tysiące,
4000 cztery tysiące,
5000 pięć tysięcy,

10000 dziesięć tysięcy, 
100000 sto tysięcy, 
200000 dwakroć sto 

tysięcy.

(|>rbwmtgsj<tljfctt (porządkowe).

9 dziewiąty,
10 dziesiąty,
11 jedynasty,
12 dwunasty,

1 piérwszy-a-e ber, bie, 
ba§ erfte

2 drugi-a-e,
3 trzeci,
4 czwarty,
5 piąty,
6 szósty,
7 siódmy,
8 ósmy,

13 trzynasty,
14 czternasty,
15 piętnasty,
16 szesnasty,
17 siedmnasty,
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18 ośmnasty,
19 dziewiętnasty,
20 dwudziesty,
21 dwudziesty pierwszy

(SammiungSjdjten
(zbiorowe).

1 —

2 dwoje jiuei*)
3 troje,
4 czworo,
5 pięcioro,
6 sześcioro,
7 siedmioro,
8 ośmioro,
9 dziewięcioro,

10 dziesięcioro,
u. f. w.

58erütctfaá)uiigéjat)íen
(składowe).

1 pojedyńczy einfad),
2 podwójny,
3 potrójny,
4 poczwórny,
5 pięciorny,
6 poszóstny,

Weiter mcf)t get)ľäuá)ticí).

22 dwudziesty drugi,
23 dwudziesty trzeci,

u. [. №.

©attunggjaíjten 
(wielorakie), 

jednaki einerlei, 
dwojaki jweicrlei, 
trojaki, 
czworaki, 
pięcioraki, 
sześcioraki, 
siedmioraki, 
ośmioraki, 
dziewięcioraki, 
dziesięcioraki, 
weiter ïaum деЬгаифІіф.

ÏC'ieberljolungsjaijlen
(mnożne).

raz einmal, 
dwa razy, 
trzy razy, 
cztery razy, 
pięć razy, 

u. f. №.

wirb p  ben (Srunbjaljlen 
ba§ SKort „razy“ ^inju» 
gefügt.

*) ifjrer jtrei Bon вегІфіеЬепет ©cfd)!cd)te.
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©utntyiljlen.
£)te ©ntnbja^len [tetjcn auf bie grage юіс oiel? (ile). 

®te ^Benennung ber ©runbga^ten non 1 bis 10, beSgieidfen 
100, 1.000, 1.000.000 finb ©tammwbrter, oon benen bie 
anbern ¿i'^t^örter abgeleitet tuerben, bieS gefc îe t̂ :

a) bei ben 3 aï)len non 11 bis 19 burd) Slntjäugung »on 
naście an bie einfachen ©runbjaljten, alS: jedyn-aście, 
dwa-naście etc.

b) bei ben 3 aí)le11 ЗО, 40 burd) Síníjängnng »on dzieści 
(20 l;at dwadzieścia); bei 40 fällt bas у aus, alS: 
czterdzieści,

c) bei ben ЗФ 'егп 50, 60, 70, 80, 90 burd) Síníjängung 
»on dziesiąt, alS: pięćdziesiąt fünfzig etc.,

d) bei ben fpuuberten 300, 400 burd) Slnljängung beS erften 
galleS ber SJře^rja^l sta (200 Ijeijjt dwieście),

e) bei ben Rimberten 500, 600, 700, 800, 900 burd) Slín 
íjängung beS gweiten gatíeS ber SDÍebrgat;! se t, alS; 
pięćset fiinf^unbert etc.

Фіе 3 <ii)lwörter jeden-а-о ; dwaj, dwa, dwie ; trzej, 
trzy; czterej, cztery finb als (SigenfdjaftSlüörter ju betrauten, 
unb mit (fen mit it)rem §aupt)»orte iibereinftimmen, j. S3, jeden 
koń, jedna krowa, jedno cielę ; dwaj chłopcy, dwie ko
biety, dwa pióra etc.

33on pięć an werben alíe ©runbjaljlen als Hauptwörter 
betrautet, beSgleidjen аиф bie ©ammeb unb unbeftimmten 
3 ai)ten unb »erlangen ben gepljlteu ©egenftanb in ben jweiten 
gall ber SKetwsaljl nad) fid), S3, dziesięć koni, dwadzie
ścia reńskich, dwoje dzieci, kilka jabłek.

Jeden-a-o wirb abgeänbert wie ein (SigenfdjaftSWort 
in beiben gatjlen.
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3)ř ä n n І і ф
1. dwaj chłopcy

2B ei 6 Í і ф

2. dwóch chłopców 
8. dwom chłopcom
4. dwóch chłopców
5. dwaj chłopcy !
6. dwoma chłopcami

dwie panie 
dwóch pań
dwom paniom
dwie panie 
dwie panie!

7. w dwóch chłopcach
dwiema paniami 
w dwóch paniach

@ ä ф 1 і ф
1. dwa pióra
2. dwóch piór
3. dwom piórom
4. dwa pióra
5. dwa pióra !
6 . dwoma piórami
7. w dwóch piórach.

©hen jo geijen trzy, cztery, oba, obydwa ober oba- 
dwa betbe.

£de gormen dwaj, obaj, trzej, czterej toerben blo§ 
mit ben Canten пмппііфег ißerfonen üerlnmben, unb Reiben 
ben oierten gaü bem ¿wetten діеіф. ©aSfetbe gilt bon bem 
üierten galt alter übrigen 3 ai)lWörter, iS. mam trzech 
braci іф í)abe brei Stüber.

dagegen mit ben Hauptwörtern, теїфе ï^iere ober 
@афеп bcbeiiten, ift ber biette gall bem erften діеіф, ¿. S . 
ku[)ił dwa konie er taufte ¿wei ißferbe.

Pięć fünf l)at in bem 2ten galle pięciu, Sten pięciu, 
ber 4te wie ber 2te ober Ite, ber 5te pięć, ber 6te pięcia unb 
pięcioma, ber 7te w pięciu, ©ben fo gelten : sześć, siedm, 
ośm, dziewięć, dziesięć, jedynaście etc., kilkanaście, 
dwadzieścia, trzydzieści, czterdzieści.
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Фіе jufammengefe^ten mit dziesiąt oeränbern nur bie 
e r  ft e §  ä t f t e , atg : pięćdziesiąt 2. g a íí , pięciudzie- 
siąt etc. Юіе pięć.

Sto íjunbert í)at bie gorm eineä [афііфеп §auptroorte§. 
®ie weiteren Rimberte: dwieście, trzysta etc. ner- 

änbern nur ben erften Щ п і  unb bag set roirb anget)ängt, 
aíg; dwóchset, dwomset etc.

Tysiąc taufenb, milion eine ШїіШоп geijen nad) ber 
§orm ber männlichen Hauptwörter, alg; 2ter galt tysiąca, 
miliona etc., 3Jřet)rjaht : tysiące, miliony, 2ter f^att tysięcy, 
milionów etc.

45 .

Mam tu zeszyty jednego chłopca i jednej panny 
z naszego zakładu. Obaj jego wujowie są majętni. Obie 
jéj córki już dorosłe. Ci dwaj urzędnicy już nie młodzi. 
Te dwa domy są do sprzedania. Majątek tych dwóch 
braci nigdy nie był wielki. Ci trzej uczniowie są zdatni, 
ale nie bardzo pilni. Robota tych trzech rzemieślników 
jest trwała. Oto dwa funty kawy, pięć funtów cukru, 
cztery łuty herbaty, trzydzieści dwie kwarty wina, sześć
dziesiąt łokci płótna. Oto numera tych dziewięćdziesię
ciu losów.

M am  tu  id) [jcibc piec tych biefet
zeszy t ba§ § e ft n igdy nie b y ł m ar nic
p a n n a  g räu iein  są  z d a tn i (mb fa£)ig
nasz unfer, z a k ła d  Slnftalt ale n ie  b ard zo  p iln i aber nid)t
są  m a ję tn i ftnb oermögcnb fcljc fieiftig
jé j  ipre, ju ż  d o rosłe  (tub іфоп ro b o ta  bie Slrbeit

ermacbfen rzem ieśln ik  fianbm erfcr
ci biefc, u rzęd n ik  Seam te  trw a rła  bauecijaft
ju ż  n ie  m łodzi fmb п іф і metjr łu t  goti), h e rb a ta  Eljte

jung' łok ieć  ©tle
są  do sp rz e d a n ia  ftnb ju  Der- p łó tno  Seinroanb

fanfeu oto n u m era  [)ier ftnb bie 9lum-
m ają tek  bab Skrm ögen m erit.
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46.
Фіе íieiben Zünftler finb berühmt. @tnb bie betbcti 

neuen 5teliev )'ci)ün jerbroĄen ? ¡gene jwet Çveufîen íjaben 
un§ befud)t. ®iefe jtnei <Stäbte Waren immer berühmt. Фіе 
Semmeln biefcr jwet 33äcier finb ilein. ü3ie fünfter biefer 
gwei Zimmer finb niebrig. Sinb jene nier garren nidjt ju 
bunfeí? Фіе ißäffe biefer brei jRetfenben finb поф nici)t 
unterfc^rieben. §ier finb fünf Sdjocf íieine 9iäget, jwötf 8oti) 
Seibe unb fünf unb jwangig (süen Seinwanb. Sßo finb bie 
©ítern biefer neun armen fenaben ? S o  ift bie klaffe biefer 
neun unb fünfzig Schüler? §ier finb bie 97amen ber nier 
Ijunbert fed)ä unb fiebjig Sdjüier. ®a§ gaíjr í)at jwbtf 
SÖbnate ober jwei unb fünfzig Жофеп ober breitjunbert fünf 
unb fedigig Stage. fOřein SSater ift fd)ou feit oier SÖiondten 
frani, er fiat feit ad)t Stagen nid>t§ gegeffen. 

beibe oba, obie, obaj (roie dwa) ju bunfel z a  ciem ne
Äünftlec a r ty s ta  sjßaft p a sz p o rt
berühmt sław ny-a-e  Steifenbe podróżny
pub fd)on jerbcodjen? czy ju ż  fmb nod) nid)t unterfcbrieben 

ro z tłu czo n e?  n ie  są  jeszcze  podp isane
jene owi, Sßreufie P ru sa k  ©cijod k o p a  (2ter g n d )
haben unê befudjt odw iedzili nas Stagel gw óźdź (2ter galt)
maren immer berühmt by li ©eibc jed w ab  (2ter gad)

zaw sze sław n i mo jtub gdz ie  są
Semmel b u łk a  Älaffe k lasa
SBäder p ie k a rz  hier jtnb tu  są
biefer tych  9iame nazw isko
finb niebrig są  n izk ie  h a t nidjtê gegeffen nic  n ie  j a d ł

feit od.

®rìmutt00?al)lcn.
SDie Orbnungêja^ten fielen auf bie grage: ber wie 

oietfte? (który, która, które). Sie entfielen, iubem man 
an bie lebten 3)iitiautc ber ©runbjaljlen bie ©nbungen ber 
©igenfd^aftšWörter an^ängt unb bie gautoeränberung Eintreten
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täfíst, j. 33. pięć-piąty bev fünfte, sześć-szósty ber fedite. 
Pierwszy, drugi, trzeci, czwarty finb unregelmäßig gebiibet. 
@te werben alte wie bie ®igcnfd)aftžWörter abgeänbert.

47.

Gdzie jest pierwszy tom czwartego wydania téj 
książki? Czy to już druga godzina? Trzecie piętro 
jeszcze nie najęte. Ja  siedzę w czwartej ławce. Pierwsi 
mieszkańcy tego miasta byli majętni. Pierwsze dwa roz
działy tego dzieła są długie. Ósmy dzień téj choroby 
jest stanowczy. Natłok w dwóch pierwszych wieczorach 
był nadzwyczajny.

gd z ie  je s t  roo i ft j a  siedzę  іф  jije
tom  ber S k u b  m ieszkan iec  Skroojjner
w ydan ie  bie Sluêgobe ro z d z ia ł Slbttjeilung
czy to ju ż  ift benn fejjon dzie ło  baś 2Berf
g odzina  llijr są, d ług ie  finb tang
p ię tro  ba$ Stodtroerf stanow czy entfcjeibenb
jeszcze  n ie n a ję te  ift nocí) nidjt n a tło k  ba» ©ebränge

ücniiietljet nadzw yczajny  auferorbentlici).

48.

SBo ift ber ¿weite, britte unb nierte îfjeti biefcä ЗЗифеё ? 
^ift ba§ fdjon a^t U^r? ®er erfte unb ¿weite @tod finb поф 
frei. SBie í)iefjen bie erften ©ttern ? ®ic erften ¿wei (Seiten 
feines 33ud)eS finb ¿erriffen. ®ie Dffijiere ber ¿Woíften
33rigabe finb gröftenttjeiiS jung. Фіе (£innaí)me ber brei 
erften £age war grog. Um wie öiet Uí)r fteíjen Sie auf? 
¿ym Sommer ftełje іф gewö^nlic§ um fünf Щ г auf, fpäteftenS 
um ijatb fedjS unb geljc ¿u 33ette um 10 Uijr. ^m  SBinter 
ftelje іф um fieben U^r auf.

Stjeit część ©eite s tro n a
ift baž fd) o u czy to ju ż  finb jcrriffen są  p o d a r te
tuie tjiefen ja k  się nazyw ali D ffijier oficer
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części 
©inuafjme dochód

SBrtgabe b rygada 
gröfitcntijeile po najw iększej

um mie oicl Ш)г f tc b e u 6 ie a u f?  
o k tó ré j godzinie w stajesz 
P a n ?

gemöljnlid) zazw yczaj
ípateftenš n a jp ó ź n ie j.

Srttmnlungs^aljleii.
®te ©ammíungájaíiíen werben ijauptfä^Uc^ gebraust, 

wenn ba§ ©efcf)ledjt gweifelíjaft erfc^eint, j. S . umarło troje 
ludzi eâ [íarben bret іШеп|'феп (öerfctjiebenen ®efd}ted)te§). 
@te Werben non ben @runbjaí)ten gebübet Ьпгф 2tn^ängung 
oon oro, 3.58. pięć-oro. 3iuêgenommen dwoje, troje, czworo. 
@ie werben wie bie [афііфеп §auj)twörter abgeäitbert, nehmen 
aber oor bem 33iegungstaut поф ein g an, 3. 58. czworo,
2. gali czworga, 3. gad czworgu etc. <Ste oerlangen ben 
3Weiten gad tn ber ШЇеїігза^І паф |іф, unb ba§ ^räbiíat 
jteíjt immer im (афГіфеп ©е[фІефіе, wo bie ©ammtungä» 
3at)Ien bie Siede bes Subjeftes einnefjmen, 3. 33. dziesięciu 
ludzi umarło, 10 Шїеп|'феп ftnb geftorben.

Oto dwoje dzieci, które są bez rodziców. Pan ma 
tu  pięcioro ludzi bardzo cierpiących. Rodzina tych dwojga 
ubogich była niegdyś majętna. Opiekun tych sześciorga 
dzieci jest bardzo rzetelny. Dwoje dziewcząt bawiło się 
w ogrodzie, 

oto ftetje ba ubogi ber ?lrme
bez ol)ne (2 ter gad) b y ła  n iegdyś toar eijemalS
P an  m a tu  @ie t)a6en bier m a ję tn y -a-e  bermögeub
cić rp iący -a-e  b. b. b. leibenbe op iekun  S orm unb
ro d z in a  bie gam ilte  rz e te ln y -a -e  геЬІіф.

50.
5Юо ftnb bie 3Wet iranien Ätnber ? -jjaben Sie поф 

immer Oier SÒienftboten ? § a t bie arme grau wirfLid) |ed)ê

49.



77

fieine Siltber? фаё Vermögen biefer fiebeii SBatfen war 
fe^r bebeutenb. ®te betben 8eute finb [фон ait. £)er Ojetin 
biefer brei Ä'tnber ift [фон einige ШїаІ tjier gewefen.

b a b e n S ie  (roeibl.) m asz P an i SSaife s ie ro ta
поф im m er jeszcze  zaw sze bebeutenb zn acz n y -a -e
© ienftbote s łu g a  finb [фоп a lt  są  ju ż  s ta rzy
т іг ії іф  praw dziw ie  ijł ijier gemefen b y ł tu ta j
©ermógen m a ją te k  einige 9Jia( k ilk a  ra z y .

<iattungß?ül)len.
®ie ®attung§äai)Ien auf bie $rage : wie bielerlei (wie- 

loraki-a-e) ? entfielen au§ ben ©ammlungSjaiilen Ьигф 25ег« 
änberung be§ ©nblauteê in aki-a-e, j. 33. dwoje-dwojaki 
zweierlei, ©ie finb nur bi§ 10 деЬгаифІіф unb werben wie 
bie © де^ф а^^Ьгіег abgednbert.

51

Tu są pięciorakie gatunki sukna. Kupiec obok nas 
ma trojaki papier, sześciorakie ołówki, dwojakie pióra. 
W tym sklepie winnym znajduje się pięciorakie wino.

tu  są  ijier ftnb ołów ek SBleiftift
obok n a s  neben unS sklep  w inuy ЗВеііфапЬІипд

zn a jd u je  się  gibt её.

52.
¡fyft ba§ zweierlei ober breieríci 3öein ? фіег ift fünferlei 

3 »irn, їеф§ег(сі ©eibe unb je^nerlei SBolle. ®er Kaufmann 
^at zweierlei, breierlei unb oiererlei gibier p  oerfaufen. $n  
unferem ©arten trägt ein Stpfelbaum fiebenerlei 31ef)fel, unb 
ein ЗЗігпЬаит афіегісі S ir  neu.

ift baë je s t  to  S u ie r  cuk ier
Sm irn  nici }u üettaufen n a  sp rzed a ż
Scibe jed w ab ’ Slpfelbaum ja b ło ń

S irn b a u m  g ru sza .



ttm )tc lfa d )tttt(}sja l)le it.
£)te 3Serüietfa^ung§3a^ten auf bie grage : lute Lucifacf) 

(ilokrotny-а-е)? toerben ebenfaílS aus ben Sammíungégaíjíeu 
gebilbet, tubem man tíjnen po borfe^t unb bie ©efájíe^tž- 
enbung tn ny-a-e uermanbett, 5. 23. dwoje-po-dwójny-a-e 
jmeifa^. (Sie ftnbeii nur btó 6 Síntoenbung unb werben wie 
bie ®igenfd)aft§wörter abgeänbert.

53.

To jest jeszcze piękniejsza kanapa poczwórna i wy
godniejsze krzesło podwójne. Ten papier jest potrójnie 
złożony. W niektórych pokojach są podwójne drzwi.

k a n a p a  Äatmpee k rz e s ło  Seffel
w ygodny bequem złożony  jufam nm igelegt

w n iek tó rych  in  т а п ф е п .

54.

^ft ba§ nid)t ein weit bequemere§ breifi|ige§ Sofa
unb ein oierfitjiger Sagen ? Sie (ÿefangniffe werben oft mit
gweifad)en Sljüren oerfeijen. Sin тапфеп Säften finbet man
breifadje Sdfibffer.

ift bab nid)t n ie je s tž e  to 
bequem w ygodny-a-e  
@ofa sofa, ffiagen wóz 
© efângniê w ięzien ie  
roecben Berieten byw ają z ao p a 

trzo n e

®ie SBiebertjoíuugágaíjten fielen auf bie fraget wie 
oieímal (ile razy)? Sie entfielen ап§ ben ©runbjatjten 
Ьпгф§injufügung oon razy, 3. S . pięć razy fünfmal unb 
Werben nidft abgeänbert.

au u  (2 ter g a d )  
т а п ф е г  n iek tó ra  
.kaftén sk rzy n ia  
finbet m an zn a jd u ją  się  
@ф!о(8 z a m e k .
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55.
Ziemia obraca się w dwódziestu czterech godzinach

raz około swéj osi. Jakób Kook objechał dwa razy
ziemię szczęśliwie, lecz w trzeciej podróży roku 1779
dzicy ludzie go zamordowali.

o b ra c a  się  brel)t Гіф o b jech a ł reifete
około urn (2ter g a d )  p od róż  Steife
oś 9Щ е dzik i roilb

zam ordow ali [jnben erm orbet.

56.
2Bcr fdjneii unb gern gibt, gibt jweimat. 97аф bem

Oefcbe mu|ten alíe (Smadjfenen іа1;г!іф breimat in ^erufalem
jur Anbetung @otte§ fid) oerfammeln. S id  её in einem
8ei)rgegenftanbe nic t̂ gum erften Шїаіе gef)en, fo oerfu^e e§
nod) jweimal, fünfmal unb ini Síotíifaííe geipunai, епЬІіф
mirb e§ geijen.

fdjnell p ręd k o , gibt d a je  Гіф Derfammelii się zg rom adzać
praw o Sefugegenftcmb p rzed m io t

m ußten m usie li fo Derfudje её to p róbuj
ber ЁггоафГепе do rosły  Stottifatt po trzeb a
Slnbetung © otteś uw ielb ien ie  imb епЬііф a  n akon iec

roirb e8 gei)en p ó jd z ie .

K nbcjlim m tc Jaljlu iiirter. 
(Liczbowniki nieoznaczone.)

3)ie nidit beftimmenben ^aijtoörtev finb: Ile, siła mie 
biel ? tyle fo ciel, wiele biel, mało menig, trocha ein menig, 
dosyć genug, nadto gu biel. ®iefe Ijaben ben gmeiten gali 
nad) fidj.

ikid)t gang unbeftimmt finb : kilka einige (gmifdfen gmei 
unb geijn), kilkanaście einige über geí)n (gmifd)en IO unb 20), 
kilkadziesiąt einigemal geípi (gmifdjen 20 unb 100) etc.
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£)ie 3 ai)lwörter : ile, tyle, wiele, kilka, kilkanaście 
Werben wie pięć abgeänbert.

Wszystek-а-о aller, wieloraki-а-е üieíeríei, każdy-а-е 
jeber, żaden-a-e lein, werben wie bie ©genfcfyaftáWorter 
abgeänbert.

Dużo Otel, mało wenig, dosyć genug, nadto p  Otel, 
finb unabänberlidj. Trocha-y-ę ein wenig, beugt wie ein 
weibliches Hauptwort.

®ie 53гйфе werben bejei^net: V2 jedna druga, х/з 
jedna trzecia, 2/4 dwie czwarte. Półtora reńskiego, 
półtrzecia krajcara, półpiętćj mili, półsiodmćj kwarty.

57.

Ile masz dochodów ? Brat mój nie ma tyle przy
jaciół. Teraz mamy mało sukna. Rzemieślnicy mają 
teraz trochę roboty. Wasz ojciec ma kilka koni, kilka
naście wołów, kilkadziesiąt świń i kilkaset owiec. Ja  
chciałem półtrzecia łokcia a Pan odkroiłeś mi dwa 
łokcie i półtorej ćwierci.

dochód ®tn!ommen ow ca @ ф а|
te ra z  j e | t  j a  chcia łem  іф  rooUte
rzem ieśln ik  фапЬгоеі'Еег łok ieć  ©He
ro b o ta  Slrbeit a  P an  o d k ro iłe ś  unb S ie  ()a-
koń  spferb, w ół Od)ê hen аЬдеІфпііІеп
św in ią  Sdjroem  ćw ierć SSiertel.

58.

SBie biel Sinber ijat bteje g rau? S n eurer finb 
wenig @djüíer. ®ie Sinber ijaben поф 9̂ пи3 in bie 
@фи1е p  ge|en. Unfer Sładjbar pat einige Ddifen, mehrere 
tühe unb einige hdńbert ®apauner. Шїапфе§ 2тф  ift 
anberthalb Sílen breit, тапфеЗ britthaíb Sílen. SS gibt 
iieinwanb, welche nur fünfthalb SSierteí breit ift.
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l)aben поф Seit m a ją  jeszcze  ju  geben iść 
czas jîu b  k row a

in do (2ter S a il)  Äapaitn k ap ło n
ßeinroanb p łó tn o .

Dom iFitrmorłe. 
(0 zaimku.)

ФІЄ g-üvtoörter werben eingettjeitt: 1. in perföntidje (oso
biste), 2. peignenbe (dzierżawcze), 3. anjeigenbe (wskazu
jące), 4. bejieiienbe (względne), 5. fragenbe (pytajne), 6. піфі 
beftimmenbe (nieokreślne), taffen fid) aber am bequemften 
in tjauptwörttidje, wie ja, ty, się uitb beiwörtlictje,
wie і- S3, mój-a-e, który-a-e abtí)eiten.

6



1. ''ßerfcm.
1. ja  id)
2 . mnie (mię) meiner
3. mnie (mi) mir
4. mnie (mię) mid)
5. ja! іф!
6. mną mit mír
7. we mnie in mír

1. my mir
2. nas unfer
3. nam unë
4. nas uuë
5. my! mir!
6. z nami mit und
7. w nas in und

ДЬапЬспіпд ber perfönltdiett 
@ і  и j л í) f.

2. $er| on.
ty bu
ciebie (cię) berner 
tobie (ci) bir 
ciebie (cię) bid) 
ty! bu! 
tobą mit bir 
w tobie in bir

p  e 0 ï  Î « M -
wy ii)r 
was euer 
wam eud) 
was eud) 
wy! iijr! 
z wami mit eud) 
w was in eud)

lürorôrter.

3. ißerfon. 
on er ono e§, ona fie
jego (go) feiner jéj iïjrer
jemu (mu) ií)tn jéj iíjr
jego (go) iíjn je её, ją  fie
on! er! ona! fíe!
nim-niém mit tljm z nią mit üjr 
w nim-niém in iíjm w niéj in Щх

oni non männt. ißerf., fonft one fíe 
ich iíjrer 
im іЦеп
ich non männt. ißerf., fonft je fie 
gteid) bem erften
nimi con männt. ißerf., fonft niémi 
w nich in itjne'n [mit itjnen
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Íl u p er biefen brei ‘’Perfonemuortern gibt e§ поф ein 
jurüáfü^renbeS $ürtt>ort (zaimek zwrotny) : 2ter unb 4ter 
^att siebie (się) fid), Ster sobie [іф, 6ter sobą mit ficb, 
7ter w sobie in fid), für atte brei ißerfonen beiber 3 at)len.

iBenn ba§ fyürmort in ber 3ten )3erfon mit einem SSor» 
morte gebraust wirb, fo mirb ben ©nbungen beS gürmorteâ 
ein n oorgefeÇt, j. S3, dla niego, przeciw niemu, bez nich, 
ku nim.

^ u fö a ü c n  in  ber с0щ аі)Г.
59.

Ja  czytam, ty piszesz, on się uczy. Jutro przyjdź 
do mnie, albo ja  przyjdę do ciebie, pójdziemy obaj do 
niego, do niéj. Któż ci to powiedział ? Jemu to powiedz, 
ale nie mnie. Tyś mnie nie widział, ale ja  widziałem 
ciebie, jego i ją. Ó ja  nieszczęśliwy ! O ty nieuwrażny ! 
Pójdziesz ze mną, z nim lub z nią. Któż pójdzie z tobą? 
We mnie, w tobie, w nim i w niéj całą nadzieję położył, 

czytam  lefc a le  n ie  aber nid)t
p iszesz  fdjreibft nie  w id z ia ł піфі gcfct)en
uczy się lernt w idzia łem  babe gefeiien
ju tro  p rzy jd ź  fomme morgen nieszczęśliw y шідШсПіфег
p rzy jd ę  metbe fommen nieuw ażny ипаффатег
do ju (2ter ga ił)  pó jdziesz  roirft getjen
pójdziem y mir roerben geben któż p ó jdzie  mer mirb getjen
pow ied z ia ł bat gefagt ca ła  n a d z ie ja  ganje §offnung
pow iedz fage po ło ży ł bat gelegt.

60.
$ф mar in ber Шгфе, bu marft in ber ©фиіе, er mar 

im ©emölbe, fie mar in ber Äücbe. T)er D|eim ijat eben 
beiner ermähnt, (уф [фате тіф  feiner, ©er SSater gebenft 
iijrer oft. ®r gab mir baž ©иф, іф gab её ií)m mieber. 
Шіеіп Sruber moílte bir etmaë fagen. <5é mtrb ií)r immer

6*
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№OÍ)l geíjen. ç»aft bu ifjn ober fie gefe^en? ïeime Ьіф
niât, лф  tjabe іфоп mit itim де|'ргрфеп. Äomm mit mir
паф §aufe. (Peij mit iljr in 
ií)r Ijabe іф т іф  деШщ'ф!.

©ешВШе sk lep  
•Äfl d)е k u ch n ia
l)Qt eben etm äbnt w spom niał 

w łaśn ie  (7tec gali) 
er gab d a ł 
id) gab d a łem  
іф  Іф а т е  т і ф  w stydzę się 
gebenfet p am ię ta  (7 ter g a li)  
etroab coś 
roieber znow u

bie ©фиіе. ^n  bir uub in

тоШ е fagen ch c ia ł pow iedzieć 
eb roirb moi)l geljen dobrze  się 

pow odzić będzie  
naft bu gefe[)en w id z ia łeś  
id) tenne п іф і nie znam  
іф  ПйЬе [фоп де[рсофеп m ó

w iłem  ju ż  
tom m  chodź, gei) idź 
ПаЬе т і ф  деіаиїф і zaw iodłem  

s ię .

61.

My, wy, oni i one sobie tego nie życzą. Dziś 
przyjdą do nas goście, ju tro  do w as, potem do nich. 
Któż nam i wam dopomoże ? Boże, dopomóż im ! Przy
jaciele nas opuścili, koledzy was odbiegli, opuścili ich. 
Bóg z nami i z wami. N ikt z nimi nie*) trafi do 
końca. Ani w was, ani w nich nie mam prawdziwego 
przyjaciela.

sobie tego n ie  życzą  miinfdjcn 
Ьа§ п іф і 

d z iś p rz y jd ą  fjmte roerben tom- 
m en, do j u (2 ter g a tt)  

gość ©aft 
ju tro  morgen 
po tém  П етаф  
dopom oże mirb (jelfcn

B oże dopom óż © ott Ijdfc 
o puśc ili baben oerlaffen 
odb ieg li frnb batmn gelaufen 
n ie  tra fi do końca  mirb и іф і 

ju  ©nbe tommen 
an i-a n i meber-поф 
m am  [jabe іф  
p raw dziw y m abrer.

* ) S m  $ о Іп іїф е п  merben jm ei fßerneinungäroörter gefeg t.
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62.

SBír waren tn ber @tabt, tí)r wäret auf beni §eíbe, fie 
waren im ®orfe. ^ft ba§ euer §au§ ? ©ebenie Ьоф unfer! 
SSergifg iijrer nic t̂ ! @ott erweifet un§ riele 3ßoi;ttl;aten.

|abe еиф fc|on gefagt. ©erben @ie i|nen neue §üte 
taufen? ®er @(i)Wager £)at un§ |eute befugt. ШиЬег, 
beffert eud) ! О  i | r  t|eueren greunbe! fommet mit un§ 
in bie Й!іг(|е! ge|e mit еиф fpajieren. werbe mit 
i|nen lernen. Sin uns bemertft bu jebe lííeínigíeit.

m aren byli 
m aret by liście  
auf n a  (7ter g a tt)  
gelb po le , ® orf w ieś 
ift baê czy to
gebenfe bocf) pam ię ta j p rz e 

cie o (7 ter gaU )
Dergifb nic&t n ie  zapom inaj 
ermeifet w yśw iadcza 
Biele w iele
SBotjltbat dobrodziejstw o

Äleinigteit

іф  E)abe gefagt pow iedzia łem  
werben @ie taufen  k u p isz  P an  
ф и і k apelusz  
бф гоадег szw agier 
beffert eudj popraw cie  się 
fommet chodźcie 
іф  gebe fpajieren idę  n a  p r z e 

chadzkę 
Іф werbe lernen będę  się uczył 
bemertft bu spostrzeg asz  
jebe każdą, 

d ro b n o stk a .

З и е ір е п к  iFürmörtcr
(dzierżawcze).

ЗиеідпепЬе g'ürwbrter finb fotgenbe: mój-a-e mein, 
twój-a-e bein, jego fein, jéj i |r ,  nasz-a-e unfer, wasz-a-e 
euer, ich і|г , unb bag ¿urücífüljrenbe swój fein.

®ie gürwörter jego, jéj, ich finb ипаЬапЬегІіф. Фіе 
anbern werben wie bie ©igenfdjaftgwörter abgeänbert, nur 
fjaben fie in bem 4ten ^айе ber @inja|i im іоеіЬІіфеп @е̂  
f(|le(|te läufiger ę ftatt ą.
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1. mój mein
2. mojego (mego)
3. mojemu (memu)
4. mie ber Ite ober 2te
5. mój
6. mojim
7. w mojim

mòmntid) теібііф 
moja (т а )  meine
mojéj (méj) 
mojéj (méj) 
moję (mą) 
moja (т а ) 
moją (mą)
w mojéj (méj)

(афііф
1. moje mein
2. mojego (mego)
3. mojemu (memu)
4. moje (т е )
5. moje (т е )
6. mojém (mém)
7. w mojém (mém)

Sii e í) r  ä a £) l

1. moji bei männl. ißerj.f moje (me) bei anberen Hauptwörtern
2. mojich (mych)
3. mojim ( т у т )
4. mojich соп männl. ißerf., fonft moje (me)
5. moji „ „ „ „ moje (me)
6. mojimi „ „ „ „ mojémi (mémi)
7. w mojich (mych).

63.
Mój brat był wczoraj u twojich rodziców i zastał 

tam twoje siostry. Moja książka, twoje pióro, jego 
czapka, jéj chustka, ich rękawiczki leżą na stole. Gdzie
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jest jego skryptura (zeszyt) ? Oto są twoje pióra. Bez jego 
starania, bez jéj opieki, bez ich pomocy obejść się trudno. 
Nasi goście bawili się dobrze, wasi prędko poszli do 
domu. Któżby chciał korzystać z ich nieszczęścia?

b y ł mar, w czoraj geftern 
u bet (2ter g n ił)  
i z a s ta ł  tam  unb ł)nt bort an- 

getroffen 
ch u s tk a  do n o sa  Sdjnupftlld) 
ręk aw iczk a  §anbfd)ut) 
le ż ą  liegen, n a  auf (T tergaU ) 
gdzie  je s t  mo ift 
sk ry p tu ra  ©фгеіББпф 
bez oljne (2ter gaU)

s ta ra n ie  0 o rg e  
op ieka  ber S d ju jj 
pom oc § ilfe
o bejść  się  tru d n o  ift fdjloer ju  

entbebren 
baw ili się unterhielten ficb 
poszli p ręd k o  finb fájnell ge- 

gangen 
k tóżby  ch c ia ł roer Wollte 
k o rzy stać  9 íu |e n  sieben

n ieszczęście  Unglücf.

64.
fabelt ®te meiner DJiutter gefcbviei'en ? beïomme 

oft 37афгіф1 oon meinen SBrübern. Феіп 2зиф unterhalt 
т іф  febr. Зф  lobe beinen ©fer. 3)er fragen beineê Шїап̂  
telé ift fфíeфt детафі. ®teé ratlie іф beinern (golfne. § a t 
ber ©фи^ег beine @фи|)е деЬгафі? ©фісіе btefe ЗЗІитеп 
beinen ©фюе(іегп. Фег Dîegen befeuфtet unfere gelber, ©in 
gutes (Seloiffen ift bie größte ©elolinung unferer STugenb. 
iOieine Scíjrer loaren mit meinen Arbeiten jufrieben. 3Bir 
tragen 23hurten ju unferer itante. 

haben 0 ie  gefcbrieben p isa łe ś  P an  hat gebradit czy p rzy n ió s ł
іф  betomme oft d osta ję  często 
9іафгіф4 w iadom ość 
oon od (2ter g a li)  
u n terhält bawi 
іф  lobe chw alę 
(Sifet gorliw ość 
Ä ragen k o łn ie rz  
iOřantel p łaszcz  
ift ?фІефІ д е т а ф і je s t  źle 

zrob iony  
bieś rathe іф  to ra d z ę

0 ф и Ь ег szewc 
© фиЬ trzew ik  
íфitJe posz léj 
Olegen dészcz 
befeuфtet odw ilżą 
gelb pole 
©eroiffen sum ienie 
B elohnung n ag ro d a  
îu g e n b  cnota
rearen juftieben byli k o n ten c i 
roir tragen n ie s ie m y .
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Фаё jueignenbe gürtóort ber britten ^ßerfon, wenn её 
fid) nid)t auf ben evften gali beë @a^eë bejiel;t, ift nid)t swój, 
fonbern : jego fein, jéj ii)t, jego fein — SMjrjatji ich i£)r.

Фіе Fürwörter swój, swoja, swoje, al§ and) siebie, 
sobie, się gehören immer ju bent erften ^айе beë ©ai^eë, in 
meldjem fie fteíjen ju aüen brci ißerfonen unb ju aüen brei 
©efd)ledjtern; b. Í). fie fielen, wenn bie ißerfon beë @a|eë 
unb beë gmrworteë biefelbe ift.

hingegen jego, jéj, ich bcjieíjen fid) auf eine anbere 
ißerfon, atfo nidjt auf bie, wet^e in bemfelben @a^e alë 
erfter gaü  ftcljt ; j. S3.

65.
Prawdziwy chrześcijanin przebacza swojim nieprzy

jaciołom, nie wstydzi się swojich ubogich rodziców. On 
nie może dać rady swojim interesom. Kto swemu przy
jacielowi nie ufa, nie wart go. Został panem przez 
swoję pracę Coś dał swéj siostrze? Każdy ma swój 
kłopot. To jest mój kapelusz, szukaj swego. Mój brat 
sprzeda swój ogród i swój dom. Pan N. chce sprzedać 
swoje konie.

praw dziw y roabrer n ie  w art ift nie meet
ch rześc ijan in  ©ijtift z o s ta ł p anem  er ift § e r t  ge
n ie  w stydzi się fd)ämt ftd} nidjt roorben
on nie m oże dać  er fam i nid)t coś d a ł maê t)Aft bu gegeben

geben k ło p o t S um m er
in te re s  ©efdjäft szukaj fudje
n ie ufa nid)t trauet s p rz e d a  roirb berfaufen

chce sp rzed a ć  т ій  berfaufen.

66.

¡ЗеЬеё tinb foü feine Sdtern lieben, фіе §rau í)at 
tíiren IDMerljof, alíe tíjre flöhen SBtefen unb tljre .íiülje oer= 
fanft. Tue Scbtlbivöten legen ii)re ©ier in ben @anb. ©tefeë
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Obft tfí nidjt au§ feinem ©arten, e§ ift au§ bem meintgen. 
$eber ^at feinen §einb. ®er 33atev gab feinen ШпЬегп eine 
gute ©rjieíiung. ©ie i)at i^r ЗЗпф üertoren. (jat feinen 
9iccf jerriffen. S iííft bu feinen Î3ruber unb feinen SSater 
tennen ?

foU pow inno @i ja jo , S a u b  p ia se k ,
b a t Berfauft sp rz e d a ła  D b ft owoc, © arten ogród
9J?eiert)of fo lw ark  gab d a ł, © rjiebung w ychow anie
SBiefe ł ą k a  fie bat B e r ie te n  zg u b iła
© djilbfröte żółw ’ er bat serriffen p o d a r ł
(egen k ła d ą  Słotf su rd u t

tt)iUft bu iennen chcesz p o znać .

3tn^tgcn be J itfu iöfter 
(wskazujące).

Sfnjeigenbe g'ürwörter finb foigenbe : ten, ta, to (fOîetir* 
jaijt ci), biefer-e-e§, tamten-a-o biefer-e-eâ bort, on-a-o, 
ów-a-o Jener-e-eS, taki-a-e |'оіфег-е-е§. ©ie werben wie bie 
©genfdfaftäwörter abgeänbert, nur |aben ta, tamta, ona,
owa in bem 4ten ^aííe ber ©invaili ę nidft ą.

67.
To drzewo jest bardzo wysokie. Ta łyżka jest 

srebrna. Liście tych drzew są już żółte. Nie znam 
jeszcze nikogo w tém mieście. Czyje są te podarte 
książki ? Ten ubogi był wczoraj u nas. To dziecko nie 
ma rodziców. Widziałem tego człowieka przedwczoraj. 
W tym kościele są piękne organy, 

d r z e w o  Saum n ie  zn am  іф  tenne nid)t
w y s o k i-a -e  bod) c z y je  s ą  lnem geboren
ły ż k a  Soffe l p o d a r ty -a -e  jerriffen
ś r e b r n y -a -e  filbern n ie  m a  bat teine
l i ś ć  bab Słtatt w id z ia łe m  іф  fab
ż ó ł t y - а - е  gelb p rzed w c z o r a j Borgeftern

o rgan y  D r g e l.
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68.
Фіе SßoÜe biefе§ Зліфе» ift feíjr fein. S6ev ijat biefen 

©piegei jerbro^en ? Шїан muß ben Sag itnb bie Зіафі »er- 
fliehen anmenben, jenen jur Arbeit, biefe guv Зїіфе. Sie* 
jenigen finb gíücfíicí), bie fiep bamit begnügen, toaê fie tjaben. 
SReicp ift berjenige, ber ba§ genießt, ma§ er pat. Siefe geber 
fepreibt niept gut.

23оПе w e łn a  Derfcpieben różn ie
fein c ien k i-a -e  Шире spokój
© piegei z w ie r c ia d ło  fiep b a m it begnügen n a  tém  p r z e -
pat jetbrodjen ro z b ił stają.
m an  m up trz e b a  reicp bogatym
anm enben u ż y ć  (m . b .  2 .  g a t te )  g e n ie p tu ž y w a (m itb e m 2 .  gatte)

Æejieljenbe Jürnöitci: 
(względne).

iöejiepenbe g'ürmcrter finb foigenbe: który-a-e roet» 
eper-e-eë, jaki-a-e юаё für einer-e-n. ©ie merben mie bie 
(ïigenfdfaftëmbrter abgeänbert.

69.
Oto jest książka, którą Pan szukasz. Znam tego 

Pana, którego żona to pomieszkanie najęła. Wszystkie 
rzeczy są dobre, które Bóg stworzył. Czy widziałeś ten 
dom, który kupiłem od sąsiada, i w którym teraz 
mieszkam? Rada, którą mi dałeś, wyrwie mię z am
barasu (kłopotu), 

oto je s t  piec ift stw orzy ł erfdpuf
P a n  sz ukasz  ©ie fuepen czy w id z ia łeś  paft bu gefepen
zn am  itp tenne k u p iłem  icp pabe getauft
żona g ra n  m ieszkam  icp mopne
n a ję ła  p a t gemietpet r a d a  Siatp, d a łe ś  bu gabft
rzeczy  ® inge w yrw ie mirb perauêteiften

am b aras fBerlegenpeit.
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70.

^Bringen @ie mir bie iBrieftafdje, юеіфе auf bem Зд[с6е 

liegt. 2Öo {(aben Sie ben Koffer ^ingefïeitt, ben іф íjeute ge» 
fauft tjabe ? S e r  finb biefe §erren, юеіфе im erften Stocfe 
mocněn ? Шіеіп ЗїафЬаг, beffen §аиз іф bir geigte, ift {(eut 
geftorben. S o ^ e  Saфen folien wir un§ at^affen, bie unê 
in ber 3 uitinft піі^ііф fein werben. ©a§ ЗЗиф, теїфез іф 
gelefen {(abe, ift 1е{)ггеіф.

bringen S ie  p rzy n ieś P an  
Srieftafcíje p u g ila re s  
liegt leży , auf n a  (7 ter g a ll)  
reo tjaben S ie  bingeftellt g d z ieś  

P an  postaw ił, Koffer ku fe r 
іф  babe getauft kup iłem  
іф  jeigte pokaza łem

ift geftorben u m a rł 
folien roir аnfфаffen pow in

niśm y sp raw iać  
S ufunft p rzy sz ło ść  
п іф ііф  fein reerben u ży teczny

m i będ ą  
ift letjrreid) je s t  n au cza ją ca .

iFragenbe іРйшіігісг 
(pytajne).

З'гадепЬе gürwörter finb folgenbe : kto wer ? co was ? 
czyj-a-e weffen ? który-a-e теїфег-е-з ? jaki-a-e was für 
ein ? Sie werben wie bie Sigei^aftSwörter abgeänbert ; kto 
Ijat im 2ten g-aile kogo, co-czego u. f. w.

71.

Które z tych piór jest najlepsze? Kto są ci pa
nowie ? Kto to Panu radził ? Od kogo Pan kupiłeś ten 
zegarek? Czyja jest ta książka? Czyj ten kapelusz? 
W kim pokładasz nadzieję? Którzy uczniowie są naj
pilniejsi? Jakich uczniów kochają nauczyciele?

z  non (2 ter g a d )  są  finb p o k ład asz  fefieft
r a d z ił  ba t geratbm  n ad z ie ja  freffnung
k u p iłe ś  ba t getauft p iln y -a -e  fleijng
z e g a rek  Ubr k ochają  lieben.
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72.
2Ba§ für ein ЗЗиф molten «Sie ? Жеіфет ЗЗгиЬег f^reibft 

Ьи? StuS meldfetn (harten lominet t^r?  S33aS für Siadfridjt 
bringen @ie unä ? 2Ba§ für SBein werben (Sie trinlen ? ®5е1фе§ 
non biefen §>alëtücf)ern werben Sie wählen? ЗВеІфеш foil idf 
e§ geben? 33ei wem finb Sie gewefen? ift baž ? SBeffen 
Sinber lernen fo gut? Sein t)aft bu ba§ gefagt? 

wollen ©ie chcesz P an  werben S ie  Wählen ob ierzesz
fdjreibft bu p iszesz  P an
fommt iijc p rzychodzic ie  foli іф  geben m am  dab
5Иай)гіфі w iadom ość bet и (2 .  galli, finb ©ie ge
bringen ©ie p rzynosisz  P an  wefen P a n  b y łe ś
werben ©ie trin len  będziesz  lernen fo gut uczą się  ta k  

P an  p ił  dob rze
fm lêtud; ch u stk a  n a  szyję l)aft bu gefagt p o w ied z ia łe ś .

itidjt beftimmenk iFürutbrtcr 
(nieokrćślne).

£)ie піфі beftimmenben Fürwörter finb fotele, weietje 
bie §rage unbeftimmt beantworten ; fíe entfielen au§ ben fra» 
genben Ьигф Stntjangung ber Silben : -ś, -bądź, -kolwiek ; 
ober SSorfe^ung be§ ni-, nie-, byle-, lada-; e§ finb fotgenbe: 
ktoś Jemanb, coś etwaé, ktobądź wer immer, cobądź Wa§ 
immer, lada kto, ktokolwiek, byle kto wer immer, byle co 
ma§ immer, nikt niemanb, nic піфІ§, jakiś einer.

®iefe Fürwörter oeränbern btop ben erften íXfjeit aí§ : 
czyjbądź, czyjegobądź, czyjemubądź etc.

73.
Mówię o pewnej damie, którą Pan znasz. Każdy 

jest panem w swojim domu. Zostawił każdemu z swojich 
dzieci po sto reńskich. Nikt nie jest wolny od śmierci. 
Nikogo się nie boję. Każdy uczynek cnotliwy jest 
chwały godzien.



93

M ówię Іф tebe, O DOI! 
pew ny-a-e b . b . b .  gerotffe 
P a n  zn asz  @ie fennen 
zostaw ił er bútterliejj 
po  ju , w olny-a-e fret 
od  Bon, śm ierć  ber Sob

boję się іф  [йгфіе 
uczynek  Sljût 
k ażd y -a -e  jeber-e-§ 
cnotH w y-a-e (ugenbl)aft 
je s t  chw ały  godzien  ift lobetio- 

mütbig
74.

^ebe ©jtradje ijat iiire ©igenljeiten. 35te ©emiitpart 
jebeë 33olfeS ift nidjt gieidj. ©tit getutffer § err £)at mir biefe 
Sieuigfeit erjäljít. ©emiffe 33lumen [фііереп fid) mäljrenb ber 
jJìadjt. Einige ЗЗІитеп bauern nid)t länger atä einen SSag. 
^eber ift ber Urheber feines ©iücfeS. ijabe niemanben 
9řec§enf(^aft ju geben, ^eb ermann beilagt fid) über fein @e* 
bäc^tniS, unb niemanb beilagt fidj über feinen SSerftanb.

© ргаф е m ow a 
©igenbeit p rzy m io t 
®emüt£)äart um ysłow ość 
Siół! n a ró d , діеіф rów ny-a-e 
bot erjöblt opow iadał 
9teuigfeit now ina 
fd)Ueben [іф zam ykają, się 
inöbrenb podczas (2ter g a li)  
bauern  nidjt länger аШ nie 

trw a ją  d łużej ja k

Urbeber sp raw ca 
©luci szczęście 
id) bobe n ie  m am  
Э1ефеп[фай sp raw a  (2ter f5otl) 
ju  geben zdaw ać 
beflogt [іф u sk a rż a  się 
über па (4ter g a ü i  
©еЬпфІПІЬ pam ięć 
Sßerftaub rozum .

^ (u fgaß en  йбег aíTe ^ й гш оїіег .
SBir ^aben i^n gefeíien. emarte Ьіф. ЗВег ^at 

baS iPferb geíauft ? Фег ©raf i>at eS getauft, äöer íjat bie 
Slepfel gebra^t? Qoljann hat fie gebraét ®ie C utter ruft 
еиф. §aft bu bie Aufgabe gefcljrieben ? iidfo fie де- 
[фгіеЬеп. SBer bittet т іф  ? ^уф bitte Ьіф. §aft bu bas ЗЗиф ? 
$a, іф habe eS. Sein gehören biefe Käufer ? Eines gehört 
meinem Sruber, baS anbere meiner @фте^ег. §aben @ie 
lein ЗЗиф? ЭФ habe ieinS. |ja t  bein Söruber SSögel? ^a-



94

er E)at beren oteíe. .pier finb оерфіеЬепе Knaben ; bie tjier 
finb fietfitg, jene bort jtnb nadjiäjftg. ffiooon і'ргефеп ©te ? 
§ a t man non meinem Ungtürfe gefprocben ? äöortn unter* 
fdieibet рф ber Шіепі'ф oom ©(pere ? зШоЬигф finb bie erften 
Шїеп|'феп ипдіййііф geworben? §ier ift ba§ ®elb, теІфе§ 
іф ^í)tien f фи [big bin, unb bie ЗЗііфег, юеіфе Sie mir geíieíien 
tjaben. S er SSater, beffen ©oijn iranl ift, ift fetjr traurig, 
©erjenige, ber einen ©ienft ertoeifet, foil beffen oergeffen; 
berjenige, юеіфег iijn empfängt, foii рф beffen erinnern.

Stic l)üben gefeben w idzieliśm y 
іф  erroacte oczekuję 
m an bat getauft kupiono 
bat дебсафі p rzy n ió sł 
ru ft w oła
baft деіфсіебеп p isa łe ś
іф  babe де[фсіеЬеп p isa łem
bittet p ro si
іф  bitte p roszę
baft bu czy  m asz
ja  ta k  je s t
іф  babe m am
raem geboren czyje są
gebärt n a le ż y
baben S ie  czy m asz Pan
bier finb tu  są
оегїфіеЬепе rozm aic i
bier tu

bort tam
фгсфсп S ie  mówisz P an  
bat m an деіргофеп mówiono 
u n te ^ e ib e t  рф  bon ró żn i się od 
тоЬ игф  fmb [ипдШФІІф geroor- 

ben p rz e z  co zostali n ie 
szczęśliw ym i 

bier ift baâ ©elb oto są  p ie 
n iąd ze  

fdjulbig bin w inien  je s te m  
geliehen baben pożyczyłeś 
ift febr trau rig  je s t  b a rd zo  

sm utny
einen SMenft ermeifet p rzysługę  

w yśw iadcza 
bergeffett zapom nieć 
em pfängt o trzym uje  
Ьф erinnern przypom nieć 

so b ie .

І З о ш  Z e i t w o r t e. 
(0 czasowniku.)

©te poínifфen З^ІК’ьгіег enbtgen фф in ber unbe* 
ftimmten 3trt auf ć mit oorfjergeiienbem a, e, é, i, у, о, и, 
bie man bie Stjaraftere ober Я'еппдеіфеп nennt unb meift bei 
ber Síbmanbíung bed 3 ettroorted beibe^alten werben müffen;
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•ató : grać fpieíen, siwieć grau luevbeit, leżeć liegen ; wenige 
auf c, dz, ść, źć, юеіфе eigentlid) Ьигф SSerfdfmeíjung beś 
©nblauteS ć mit bem öort)erget)enben (Stammlaute unb SBeg- 
roerfung ber Silbe па entftanben, unb gwar:

®al)er пш§ w folgen fällen ber gnblaut be§ Stammes 
befcmberS berütffi^tiget werben, Weil er in ben übrigen formen 
wieberieljrt, al§ : rzéc (rzeknąć) rzeknę, rzekł, biédz (bie
gnąć) biegnę biegł, etc.

£)ie 3 eit®örter werben in §infic6t be§ gntfte^enS ein» 
geteilt: 1. Sn Stammgeitwörter, alé : czytać lefen, pisać 
f eftreiben. 2. Sn abgeleitete, welche non Hauptwörtern, als : 
hyblować íjobetn bon hybel ber Hobel ; ober ^Beiwörtern, als: 
bielić weiten oon biały weit ; ober oon anbern S^twörtern 
al§: pisywać öfters feffreiben oon pisać abgeleitet werben.
3. Sn gufammengefe^te, welche meiftenS mit SSorwörtern gu» 
fammengefept finb, als : napisać auffebreiben, dokupić guiaufen.

3 wei formen ïann man in ber poínifcí)en Spradfe an» 
nehmen: bie tljätige unb teibenbe §orm, obwozi bie lettere 
meiftenS Ьигф ІІті'фгеіЬипд gebilbet Wirb.

£)ie 31rt ift feфsfaф: bie unbeftimmte, gebietenbe, an» 
geigenbe, bebingenbe, oerbinbenbe unb bas ÜJÎittelwort.

©ie 3 ed ift breifaф : bie gegenwärtige, oergangene unb 
iünftige ; g. 18. pracuję іф arbeite, pracowałem іф t)abe де» 
arbeitet, będę pracował іф werbe arbeiten.

3 u ber oergangenen 3 eit gehört аиф bie langftüergan» 
gene, wetфe eine Hüoblung angeigt, bie і'фоп oollenbet ift, als

с oon kć,
dz „ gć
ść „ tć, dć, ść

alS: rzéc ftatt rzeknąć 
„ biédz „ biegnąć
„ mieść „ mietnąć

paść „ padnąć
trząść „ trząsnąć

źć „ zć „ gryźć „ gryznąć.
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bie aubere ev|t anfängt, 3. 23. Władysław Jagiełło przyjął 
był chrzest, nim otrzymał rękę Jadwigi, królowej polskiej. 
2Biabi§lau§ ¡Jagiełło ijatte |іф taufen taffen, eí)e er bie .jpattb 
ber potnifdfen Sbnigin §ebtoig erhielt.

21иф bie ïünftige Jett wirb in bie einfache unb jufam» 
mengefe|te eingettjeilt; erfte jeigt eine oottenbete, te^te eine 
unoottenbete §anbtung an, 3. 23. napiszę іф Werbe деіфгіеЬеп 
^aben, będę pisał іф werbe іфгеіЬеп.

33а§ JeitberpttniS wirb im ^оіпіі'феп auf eine ben 
І'іаоііфеп ©ргафеп еідеі6|йтНфе SBeife Ьигф befonbere 
gormen Ьезеіфпеі unb bie Jetten werben Ьетпаф in ooííenbcte 
(dokonane) unb unboííenbete (niedokonane) eingetíjeitt. (Sä 
Läfät (іф jebe фапЬІипд ber Jeit паф an unb für і'іф in 
ЗЗезіефтд auf eine anbere mit i^r in 23erbinbung gefegte 
фапЬІипд entweber alé bauernb b. t). angefangen, aber поф 
піфі ooííenbet, ober at§ eine oottenbete beiden, 3. 23. Karol 
swoje zadanie dobrze robił, ®arl ijat feine Aufgabe gut 
детафі, b. í), er war mit bem Шіафеп feiner Aufgabe be= 
іфа^ідеї, aber ob er fie і'фоп fertig t)at ober піфі, baä Weif 
man піфі

23e3iet;t і'іф aber bie §anbtung auf einen gewiffen Jeit= 
punit, ober fütirt fie ben 23egriff beä (Sinmalttjunä unb ber 
23oííenbung mit рф, f о bient зи itjrer 23ebeutung bie uotb 
enbete Jeit, 3. 23. Karol swoje zadanie dobrze zrobił, Äarí 
^at feine Aufgabe gut детафі, b. Í). er ift mit bem ЗЯафеп 
ber üufgabe fertig.

®ie gegenwärtige Jeit fann nur eine unoottenbete ^anb^ 
tung auäbrüden.

T)ie ooüenbeten Jeiten entfielen auä ben unoottenbeten 
Ьигф 23orfet3ung ber 23orfitben pod, nad, przy, na, od, do, 
z, 0, ob, wy, roz, za, prze, u, w, po, atâ: pisał er fat 
деіфгіеЬеп (unoottenbet), napisał (ooííenbet).
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$m ЗШдетеіпеп íarnt man anneíjmen, bar; bie @tamm= 
Wörter uncoílenbet finb, 5. S . czytać tefen, (imooííenbet), 
przeczytać burcf)[e|'en (öottenbet).

SSon ben coflenbeten Zeitwörtern werben i)ćtuftg oer< 
öfternbe (częstotliwe), bas finb fotóie, weWie eine oftmalige 
^anblung angetgen, abgeleitet, tnbem man ben (£t)aratter a in 
ywać ober (iwać), bei einfilbigen Sorten in éwaé, unb ben 
Êfjaraiter і unb e in a oerwanbelt, 5.33. zachować bewahren, 
zachowywać p  bewal)ren pflegen, wylać ausgiefen-wyléwaé 
auSpgiepen pflegen, wystudzić ablii^len-wystudzać abp> 
füllen pflegen.

Urfprünglid) einfilbige mit bem (Síjaraíter і bemalten 
benfelben unb belommen baju ja  unb p  bem (Sljarafter у 
gibt man wa gu, als : wypić auStrinlen-wypijać auSptrinïen 
pflegen, wyszyć auSnalfen-wyszywać au§pnd|en pflegen.

Фіе öeröfternben Zeitwörter erfe^en baS beutfd)e Zeit5 
wort p f l e g e n ,  3. 33. czytać-lefen-czytywać p  lefen pflegen. 
Hann ein oeröfternbeS Zeitwort nicpt gebilbet werben, ober 
ift e§ nidit gebräudilid), fo wirb e§ mit często ober zwykłem 
umfd)rieben, 3. 33. często czynię іф tipe oft, zwykłem czynić 
іф pflege ju tí)un.

Zahlen gibt e§ jwei, bie Éinpíjl unb IWeíirjaíjl. 
ißerfonen brei in jeber Zal)l. Die perfönlitpen gnewörter 

werben niipt wie in ber öeutfdjen @prad)e bem Zeitworte bei* 
gefegt, inbem f^on bie ©nbung be§ Zeitwortes bie ißerfon unb 
beren Za^l begei^net, 3. 33. czytam id) lefe, czytasz bu lief eft, 
czyta er lieft etc. ©ne ÜluSnaijme tritt bann ein, wenn ein 
befonberer Ш a dj b r  u cf auf bem ißerfonenworte rul)t, als : 
ja  czytam a ty piszesz id) tefe unb bu fdjreibft. ^n  ben 
»ergangenen Zeiten fann man bie (Snbung be§ Zeitwortes 
an biefe Fürwörter ober an anbere 9iebeti)eile anljängen, 3. 33. 
dohrześ zrobił ftatt dobrze zrobiłeś bu (aft red)t geti)an.

7
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£)te polnifcijen ¿eittoörter werben аиф burc§ (SJ e *
І ф í e ф t e r  abgewanbeit ; bte§ ift ber ^ctü in ben rergan= 
genen geto11 lln  ̂ {n ^er fünfttgen jufammengefet^ten 
%. S . czytałem-am-om icf) [)abc geiefen, będę czytał-a-o 
іф werbe lefen.

Фіе )зоІпі[фе @ргафе |a t  nur ein §itfâjeitwort (słowo 
posiłkowe), пашііф: być fein. (£â £)ilft bie »ergangene аиф 
bie ïünftige 3eit in ber wirfenben 33ebeutung, bann bie leibenbe 
Sebeutung biiben unb erfe|t bie Ьеиі[феп ^itféjeítworter 
^aben, fein unb werben.

®а§ Ьеиі|'фе Hilfszeitwort fjaben mieć wirb im ^ol= 
nifc^en nur bann als HitfSgeitwort деЬгаифІ, Wenn eS baS 
beutfфe (offen erfe^en muß, j. 50. czy mam czytać ? foli іф 
lefen ? list ma być pisany ber Srief foli gefфrieben werben.

©aS Ьеі^фе werben wirb im <Зßolпifфen
детоііпііф Ьигф bie eigenen beginnenben ¿feitoörter erfe^t, 
j. S3, kamienieć ju «Stein werben, pięknieć їфоп werben, 
©ort aber, wo eS Ьигф ein і'оІфеЗ ^eüwort піфі auSgebrücft 
werben fann, bebient man 1'іф beS Zeitwortes stać się (zostać) 
ober być fein mit bem feфsten galle.

Ib u m ttM u n g  k 0  ^ t lf s j e i tu io r tr s  b y ć  (e in .

^Inßeftitntnfe i t r i  (sposób bezokoliczny) być (ein ober 
werben. 

ilnfeigenbe i lr t  (sposób oznajniujący).

©ie gegenwärtige Bett (czas teraźniejszy).
@ i n j  а f) І. Sł ł e l i r z ab t -

1. “perf. jestem іф bin 1. ißerf. jesteśmy wir finb
2. „ jesteś bu bift 2. „ jesteście il)r feib
4. „ jest er, fie, eS ift 3. „ są fie finb
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$ іе  Щ Ь  unb ööllifiöcrgangenf (czas przeszły), 
m ä n n I i á) ш e 16 t і ф f ä d) t i d)

©. 1. byłem byłam byłom іф шаг ober іф bin getoefen
2 . byłeś byłaś byłoś bu marft
B. był była było er, fie, её шаг

ooii тштИфеп ißerfonen oon anberen ©egenftänbeii 
3)ř. 1. byliśmy byłyśmy шіг шаг en

2. byliście byłyście iijr шагеі
3. byli były fie Шагеп

S ie tàugfioergangene 3 fit (czas zaprzeszły), 
m ä n n U  ф ш e і b І і ф f а ф 1 і ф 

6 . 1. byłem był byłam była byłom było іф шаг
2. byłeś był byłaś była byłoś było bu marft
3. był był była była było było er,fie, e§ шаг

bon männl. ißerfonen oon anberen ©egenftänben 
Ш . 1. byliśmy byli byłyśmy były mir maren

2 . byliście byli byłyście były it)x  maret
3. byli byli były były fie maren

Sie fiinftige 3eit (czas przyszły).
S i n j a l j l  ©ł e f i r j a f i t

1. będę іф merbe fefn 1. będziemy mir merben fein
2 . będziesz bu toirft fein 2. będziecie i£)r loerbet fein
3. będzie er, fie, e§ mirb fein 3. będą fie merben fein

|>ie geßieflfeuöe J ití (sposób rozkazujący).
Є. 2. bądź fei

3. niech będzie tafê iíjn fein

9h. 1. bądźmy fein mir, lafë unë fein
2. bądźcie feib iijr
3. niech będą feien fie, fie mögen fein
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aJîittelwoit (imiesłów).

©egeitlD. 3 eit będąc tnbem er, fie, e§, man ift, tubem wir, 
ii)r, ite [tub 

będący-а-е ber, bie, ba§ ba ift.

Sßerg. ¿eit bywszy пафЬет man gewefen ift.
• ’

§auf)twort (rzeczownik), 

bycie ba§ ©ein 
byt bag ©afein.

^erßinbcttbc J lr í (sposób łączący). 
55ie gegenwärtige unb fünfítge 3 ctt.

таппііф weiblid) (афііф
Є. 1. abym był abym była abym było bafg іф fei (wäre)

2. abyś był abyś była abyś było bafg bu feift
3. aby był aby była

non männi. ißerfonen
2)1. 1. abyśmy byli

2. abyście byli
3. aby byli

aby było bafg er, fie, ;eg fei

non anberen Oegenftanben 
abyśmy były bafg wir feien 
abyście były bafg ii)r feiet 
aby były bafg fie feien.

®te vergangene unb langft vergangene 3 «t*
©. 1. abym był abym była abym było

2. abyś był abyś była rNH abyś było
3. aby był aby była aby było 2̂

1. bafg іф gewefen fei 2. b. bu gew. feift 3. b. er, fie, eg gew. fei.

von männl. ißerfonen 
äft. 1. abyśmy byli

2. abyście byli
3. aby byli

von anberen (Segenftänben
abyśmy były 
abyście były 
aby były

bafg wir g. feien 
bafg i£)r g. feiet 
bafg fie g. feien
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Р іс  ßebittflcnbc Д г і (sposób warunkowy).
® ic gcgcmoärtigc unb fünfitgc 3ett.

m ä n n 1 і ф ю е і Ь И ф  ( а ф і і ф
(í. 1. byłbym byłabym byłobym іф würbe fein

2. byłbyś byłabyś byłobyś bu Würbeft fein
3. byłby byłaby byłoby er, fie, e§ würbe fein

Bon mćmnt. ißerfonen oon anberen (Segenftänben
5Ш. 1. bylibyśmy byłybyśmy wir würben fein

2 . bylibyście byłybyście фг würbet fein
8. byliby byłyby fie würben fein.

® ie Bergangene unb langfi Bergangene
by łabym  

II- byłabyś
(S. 1. byłbym

2. byłbyś
3. byłby byłaby 

Bon mćmnl. ißerfonen 
Шї. 1. bylibyśmy

2. bylibyście
3. byliby

іф würbebyłobym  
H  byłobyś 
^  byłoby 
oon anberen ©egenftanben

\

■ę; bu würbeft j  
^  er, fie, e§ würbe i J [

wir würben 
üjr würbet 
fie würben

byłybyśmy 
byłybyście 
byłyby

Sinmerfung. ©ie bebingenbe Slrt ипіег|'феіЬеі ^ф Bon 
ber oerbinbenben ЬдЬигф, baf§ jener ba§ Sinbewort na^gefe^t, 
bief er aber oorgefe|t wirb, 23. kochałbym (bebingenb) іф 
würbe Heben, bym kochał bafë іф liebe.

^ u f g a ß e n .
75.

Jestem chory. Wszak już nie jesteś tak młody. 
Dzisiejszy dzień jes t dosyć chłodny. Jesteśmy z was kon- 
tenci, bo pilni jesteście. Ci dwaj są bardzo gorliwi.—

Byłem wczoraj w mieście. Byłam na balu. Byłeś 
u pana N. ? Byłaś u swojej cioci ? Antoni był dawniej
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pilniejszy. Julija była premijantka. Dziecko było dwa 
tygodnie chore. Byliśmy z naszym nauczycielem w ogro
dzie. Byłyśmy z nauczycielką na nabożeństwie. Dla 
czego byliście tak  smutni ? Czy byłyście na przechadzce? 
Bracia byli zatrudnieni, a siostry były w teatrze.

Będę dzisiaj u ciebie, jeśli w domu będziesz, albo
wiem Karol będzie w szkole ; z rana będziemy w Lipniku 
po południu będziecie u nas, państwo N. też u nas będą.

w szakże Ьоф ty d z ień  ЗВофе
ta k  m łody  fo jung c h o ry -a -e  f ra n i
dzis ie jszy -а -е  b . b . b . Ijeutige nabożeństw o ЗІпЬафІ
dosyć ch łodny  genug füljt d la  czego ш а ш т
z m it, k o n te n t-a -e  juftieben sm utny -a-e  trau rig
bo meil, p iln y -a -e  fteijiig z a tru d n io n y -a -e  6е(фа(1іді
g o rliw y-a-e  eifrig je ż e li  menn, albow iem  benn
w czoraj geftern z  ra n a  ftüE) (beê ÜJÎorgenê)
ciocia  $an te , daw niej etjer po p o łu d n iu  п аф т іП ад
p re m ija n tk a  sßräm iantm  państw o § е г г іф а їі.

76.

bin ¿toar gU’tcffidj, bu Ďift nod) дШсЇНфег, er ift aber 
ber gíüdítíbfte Djîenfd). Шсеіпе ©dpnefter ift etmaS unpäf§íidj. 
ЗВіг ftnb febr mitbe. @eib ií)r pfrieben ? фіе üDîenfdjen ftnb 
fetten jufrieben.

©eftern mar id) in 93teíib, unb id) (юеійіф) mar in 
©aibufeb. ©arum toarft bu geftern.піфі in ber @фи!е? © arft 
bu (weíblid)) bei ber ©äfd)erin? 3)er ®ruber mar bei bem 
Seíjrer, bie <s?d)mefter mar auf bem 3)řar!te, ba§ Äinb mar 
bei bem ©rofjbater. © ir maren luftig, mir marcu (теіЬІіф) 
аиф luftig, i^r maret traurig, Sorotine unb Shatbitbe maret 
ii)r аиф traurig? ©ie trü b er maren beim §errn Pfarrer, 
bie ©djmeftern maren and).

merbe oor eitf Ut)r bei bir fein, mirft bu aber 31t 
tpaufe fein ? ©arten @ic ein menig, mein SSater mirb in einem
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SXugeubíicf íjtev fein. Serben
xí)r ^eute im ©arten fein?

jtn at w p ra w d z ie  
glüctlicb sz c z ę ś l iw y -a -e  
Ьоф p r z e c ie ż ,  aber le c z  
unpâfêltd) s ła b y -а -е  
m übe z m o rd o w a n y -а - е  
feiten rz a d k o  
jufrieben k o n te n t-a -e  
geftern w czo ra j 
6 а і6 и |ф  Ż y w ie c  
ЗВ аІф егіп  p r a c z k a  
a u f n a  (ľ tc r  g a tt)

mir ju §aufe baíb fein? Serbet
«Sie merben fdfon fieigig fein.

SKarft ta r g  
© robuater d z ia d e k  
luftig  w e s ó ł- a - e  
traurig  s m u tn y -a -e 
bei u  (2 ter  g a i ł )
§ e rr  P fa rre r  k siąd z  proboszcz 
uor p rz e d  (6ter g a lt)  
w arten  @ie ein wenig zaczekaj 

P an  cokolw iek 
Slugenblid m om ent 
balb w n et.

77.
Bądź pilny i porządny, a każdy cię kochać będzie. 

Powiedz Henrykowi, niech będzie w szkole uważnym. 
Bądźmy pobożnymi, a Bóg nas nie opuści. Dzieci ! bądźcie 
w szkole spokojnémi. Kiedy źle zrobili, niech będą karani.

Mój przyjaciel, będący teraz w wojsku, nagle za
chorował. Twoję siostrę, będącą w mieście, spotkało nie
szczęście. Człowiek w biedzie będący, nie może być we
soły. Ludzi, będących w biedzie i nieszczęściu, wszyscy 
opuszczają. Pan N., były porucznik, um arł dzisiaj w nocy. 
Uczeń, będący w klasie, oka z nauczyciela spuścić nie 
powinien.

p o rz ą d n y -a -e  orbentlid) 
koch ać  będzie  Wirb lieben 
pow iedz fage, H en ry k  gjeinrid) 
uw ażny-а -е  aufniertfam  
pobożny-а -е  апЬйфйд, a  unb 
n ie  opuści wirb п іф і üerlaffen 
sp o k o jn y -a -e  rul)ig 
k ied y  ź le  zrob ili wenn fte 

іф іеф і gebanbelt [jaben 
u k a ran y  beftraft 
w w ojsku beim ÜJlilitär

nag le  р10|1іф
zach o ro w ał ift i r a n f  geworben 
spo tka ło  tra f 
n ieszczęście  U ng lM  
b iéd a  ©lenb 
opuszczają, Berlaffen 
po ruczn ik  © ber-£ieutenant 
u m a rł ift geftorben 
z Bon (2ter ga li)  
spuścić  n ie  pow inien  foli піф( 

wegwenben.
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78.
Gdybym był bogaty, wspierałbym ubogich. Byłaby 

może zdrowsza, gdyby była w domu. Słyszałem, że 
jeszcze nie był w domu. Twoji bracia byliby majętniejsi, 
gdyby tak rozrzutni nie byli. Twoje siostry byłyby u nas, 
gdyby były zdrowe.

b o g a ty -a -e  reid) zd ro w y -a -e  geftmb
w spierałbym  іф  mürbe unter- s ły sza łem  іф  íjabe geljört 

ftiitíen je szcze  n ie  поф md)t
m oże оіеЦеіфІ m a ję tn y -a -e  roüí)lí)nbenb

Söetm bu fíeipg imiŕeft, fo p tteft bu meí)r greunbe. 
Sürbe meine @ct)me)ìer fo gtücftid) fein, toenn fie nictit fo 
arbeitfam toare? SBenn іф a n d r e r  ©tede toare, fo toürbe 
іф фш bacon піфіз fagen. ^уф toürbe im oerfíoffenen ^aí)re 
bei bir getoefen fein, toenn bu auf bem Öanbe getoefen toäreft.

arbeitfam  p raco w ity -a -e  ©tette m iejsce , bauon o tém
an  п а  (7ter g a ll)  3 t)ret Р а - oerttoffen p rz e sz ły -а-е

now ém  Sanb w ie ś .

âbœunbhmtj bes ^eitmortes m ieć Ijaben.

SínOeftimmte l lr í  (sposób bczokoliczny) mieé (tuiicn.

r o z r z u tn y -a -e  в ег іф т е п Ь е г ііф .

79.

Фіс gegenwärtige 3 «К*

Є  i n j  a ^ t. Sf t e t i r j a í ) ! .

1. т а т  іф íjabe
2. masz bu fjaft
3. т а  er, fie, её í)at.

1. т а т у  toir Ijaben
2. macie фг tjabet
3. mają fie íiaben.
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$>te 6ttlb= unb DoUtgbergangenc

т а п п і і ф  ю е і Ь І і ф  [ а ф П ф

miałom іф íjatte o. ^abe gehabt 
miałoś bu íjatteft 
miało er, fie e§ £)atte

oon anbern ©egenftänben 
miałyśmy lotr íjatten 
miałyście фг íjaítet 
miały fie fatten

Є. 1. miałem miałam
2. miałeś miałaś
3. miał miała

oon т ш т і. ißerfonen 
Ж. 1. mieliśmy

2. mieliście
3. mieli

SMe limgjłoergangene

m ä n n І і ф і о е і б і і ф  ( а ф і і ф

Є. 1. miałem
2. miałeś
3. miał

miałam 
^  miałaśrO

miała

miałom 
, miałoś 
miało

^  іф ^atte 
bu íjatteft 
er, fie, es íjatte I

oon mämti. ißerfonen
1. mieliśmy
2. mieliście
3. mieli

oon anbern ©egenftänben
miałyśmy
miałyście
miały

toir íjatten 
tfjr íjattet 
fie íjatten

SMe fänftige 3fií*

m ä n n í і ф

©. 1. będę
2. będziesz
3. będzie 

oon männí. ißerfonen
Шс. 1. będziemy

2. będziecie
3. będą

to e t b І і ф 
będę 

■| będziesz 
będzie

f ä ф í і ф

й bedë 
będziesz

а

0 іф toerbe 
3  bu mirft

będzie

Æ»
в

s»»

а er, fie, eS toirb I
oon anbern ©egenftänben

będziemy
będziecie
będą

c5
a

lotr toerben 
tijr loerbet 
fie »erben
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S te  gebteí^enbe 2lrt.
(£. 2. miéj t) ab e (bu)

3. niech ma fjabe er, fie, её.
3)f. 1. miéjmy íjaben wir

2. miéjcie íjabet tí)r
3. niech mają fjabeu fie.

ÜJÎittelwort.
©egenw. mając ijabenb 
mający-a-e b. b. b. ijabenbe 

berg. tí)ät. miawszy naá)bem man geijabt ̂ atte
berg. 3 ett teib. miany-а-е b. b. b. gehabte.

2tl§ ipaufitwort
mienie ba§ .fjabcn (ba§ 33ermôgen).

llnpcrfbniicf)
miano man íjatte.

l í c r h i t t b e w b e  J i t ř í .

S ie  gegenwärtige ,3eit
abym miał, abym miała, abym miało, 
bafś іф íjabe ober í)ätte гс.

läebtugenbe Jlrf.
S te  gegenwärtige 3«it

miałbym, miałabym, miałobym, 
id) würbe ijaben гс.

S ie  längftbergangenc 3^it
miałbym był, miałabym była, miałobym było 
id) würbe gehabt íjabcn.

A ufgaben.
Mam nową gramatykę, ty masz przeszłoroczną. N. 

ma także nową, ale już podartą. Mamy wielki kłopot.

»
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Czy macie wiele pieniędzy ? Rodzice mają zmartwienie. 
Miałem tylko jednego dukata, wy mieliście daleko więcej. 
Bracie! miałeś tylko jednego prawdziwego przyjaciela. 
Siostro! miałaś tylko jednę przyjaciółkę. Miałam, ale 
już nie mam, i nie będę miała. Mieliście skarb nieoceniony 
w tym człowieku, będziecie teraz mieli wielką biedę 
obejść się bez niego. Źli ludzie nie mieli, nie mają i nie 
będą mieli prawdziwych przyjaciół. Miej cierpliwość, 
a wszystko będzie dobrze. Miejcie wytrwałość i odwagę, 
a będziecie szczęśliwi.

n ow y-a-e  neu - p rz y ja c ió łk a  g reunbin
p rzesz ło ro czn y -a -e  üorjätjng  sk a rb  @d)ah
p o d a r ty -a -e  jeraffen n ieocen iony-a-e  unjd jäjjbar
k ło p o t Ä um m er b ié d a  ÿtoti)
p ien iąd ze  ®elb obejść się entbeljten
zm artw ien ie  SSerbtufâ z ły -a -e  böfe
daleko  w ięcej btei met)r c ierp liw ość ©ebutb
p raw dziw y-a-e  b . b . b . maijre w ytrw ałość  Shisbauer

odw aga Sffiutl).

81.
'fjitbe ieine unb fein (Mb. ©u Ijaft ietn 

er ijat feine jyeber. 3Bir fjaben genug ißapier. §abet ifjr genug 
©inte ? @ie fjaben fein Sörob unb fein ©aíj. fjatte arme 
(ïttern, bu patteft einen reidjen Dnfeí. ©ie älíutter fjatte jwei 
("фойе §aufer. ©iefe ©tabt fjatte fonft геіфе Щ гдег; biejeS 
©orf patte arme 23auern. (Sure ЗЗгйЬег patten bebeutenbeë 
SSermögen, unb ipr pabet jept feinen @ ro f cp en. ©ie ŽBirtinen 
patten (Sänfe unb (Sitten. Жа§ mir patten, ba§ paben mir 
gegeben, ©ic ßinen patten atteS, bie üfnbern patten nicptä. 
Qpr pattet meber ißiiiper nocp ißapier.

ÜJtorgen merbe іф ®etb paben. Шїеіпе 9)hitter mirb ein 
fdjöneä tteib paben. ©iefe großen Herren mcrben ©cpulben 
paben. 3Bo merben mir Ülacptquartier paben ?
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§abe nur (Stebulb, er fotí сшф (ÿebuLb [jabeii ; ba í)aí>et, 
m »  iíjr oerlanget; fie mögen aiíeš [jaben. 

іф babe feine n ie  m am  (2. gad) j e ti t te ra z
gebet p ió ro , genug dosyć 
S lň te a tram en t 
S3rot chléb , @ alj sól 
arm  b iéd n y -а-е 
геіф b o gaty -а-е 
fonft n iegdyś 
S3ürger m ieszczan in  
® orf w ieś, S a u e r  ch łop  
bebeutenb zn acz n y -a-e  
Verm ögen m a ją tek

®rofd)en czeski 
SBirtin gospodyni 
® an§ g ęś , ©nte k aczk a  
baä baben mir gegeben tośm y 

d a li
allea w szystko, nid)tä n ic  
roeber—поф, an i-an i 
б ф п ІЬ  d łu g  
Díadjtquartier nocleg 
®ebulb cierp liw ość

ibr berlanget ż ą d a c ie .

82.
Mającego rozum wszyscy bardziej poważają, niż 

mającego pieniądze. Mając teraz czas, muszę się teraz 
zająć własnemi interesami. M e mając czasu, nie mogłem 
cię odwiedzić. Miawszy tak dobrą sposobność, nie umiał 
z niéj korzystać. Mc nie miawszy, dorobił się znacznego 
majątku.

h a rd z ie j po w aża ją  їф а |е п  bö ' 
ber

z a ją ć  się ¡іф Ьеіфпрідеп 
w ła sn y -a -e  eigen 
in te re s  © еіфйіі 
n ie  m ogłem  fonnte іф  п іф і 
odw iedzić Ье|ифеп

sposobność ©elegenbeit 
nie um iał fonnte er п іф і 
k o rzy stać  ben ü |en  (9 lu |en  sie

ben)
d o ro b ił się erttmrb (іф (Ьигф 

Slrbejt) 
znaczny  bebeutenb.

88.
Dla tego się uczysz, abyś miał rozum. Rodzice 

pielęgnują swoje dziatki, aby z nich mieli pociechę. Dla 
tego jest wojsko, aby narody miały spokojność i dobry 
porządek. O jakżebyś był w tenczas nieszczęśliwy, gdy
byś nie był miał tak  zacnego przyjaciela, 

d la  tego belwegen p ie lęg n u ją  pflegen
uczysz się  lemfl bu d z ia tk i .ftinber
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pociecha  gceube 
z auê

spokojność ïjîulje 
p o rz ą d e k  O rbnung 
w tenczas bannwojsko 9)îilitâr 

naród ba§ SSoIf zacn y -a-e  mürbig.

84.

würbe поф mein Sßermögen ^aben, wenn іф f|)ar= 
famer gewefen wäre. <Ste Ratten je^t meijr 33erftanb, wenn 
fie fleißiger gewefen wären. ®te Шїеп[феп t)ätten leinen Sum* 
mer, wenn fie піфі |а6|'йф|{д wären. SBenn bu beinen ЗЗаіег 
gefiabt íjätteft, fo wäreft bn дШйііфег gewefen. SBenn bi e 
Зфіеге SSerftanb Ratten, fo wären fie un§ піфі fo пй^ііф.

fparfam  oszczędny-a-e S um m er zm artw ien ie
Sßerftanb rozum  Üabfücfltig chciw y-a-e

^U gm eine Hegeln uber ble plttifdje Ibnianblung.
®ie unbeftimmte 2írt gegenwärtiger 3eit wirb at§ ÇmupO 

geit angenommen, weil oon biefer anbere З ейгп fjergelettet 
werben, unb gwar:
1) £)ie »ergangene 3 eii 3 . 'Çerfon ber @nga§í, inbem man 

ba§ ć in ł oerwanbett д. 93. czytać-czytał er tjat gelefen. 
®ie ißerfonaienbungen in ber »ergangenen 3eit finb fot»

genbe:

n ü p d )  u ży teezny-a-e

üon man. ißerfonen »on 
Шї. 1. liśmy

2. liście
3. li

таппііф 
©. 1. lem

2. łeś
3. I

теібііф fäфtiф
łam łom
łaś łoś
ła  ło

»on anbern ©egenftänben
łyśmy
łyście
ły

Ě
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85.
Dlaczego właściciel nic nie mówił? Czy prawda, 

że kłamałeś ? Woda istotnie opadła. Świato słoneczne 
bardzo raziło. Nie czytaliśmy jeszcze téj książki. Czy 
nie pracowałyśmy ciągle. Dlaczego płakaliście? Siostry 
mówiły ze swemi przyjaciółkami. Ogromny był hałas, 
bo wszyscy mówili. Panowie pewnie żartowali.

dla  czego ttm ntm  czy tać  lefen
w łaścic ie l (šiflentí)limet p racow ać arbeiten
m ówić fagen ciąg le  ummterbrocfjen
czy p raw d a  ift её mal)v p ła k a ć  meinen
k łam ać  [rigen g ad ać  fprecfjen
isto tn ie  m ullid) ogrom ny feig grob
opaść fallen h a ła s  S a r a
św ia tło  słoneczne baä Sonnen- m ówić ípredjeii 

Ііф і pew nie roabrf^einlid;
ra z ić  кефеп ża rto w ać  fpaben, fdjerjen.

86 .
^abe bas ЗЗиф ПОф піфі geíefett. ÊS ift піеїїеіфі 

піфі юа^г, ba^ bu geweint ïjaft ? Ěr í)at baS 5Гиф ju treuer 
gefauft. iDeine @фте|*1ег íjat піфі immer gefaftet. 3ľ)eine 
30iutter lebte bamals піфі me^r. Q§r ijabet fleißig gearbeitet.

Віейеіфі m oże faften pościć
п іф і roat)t n ie  p ra w d a  leben żyć
ju  ti)euer z a  drogo batnatë  w tenczas
taufen  k u p ić  meljr ju ż

arbeiten p raco w ać .

a) ЗйіЬЬгіег, теїфе in ber unbeftimmten Slrt auf с 
auSge^en, nerwanbeíit biefeS in к, bie auf dz in g  cor bem 
ł, als:

87.
Onegdaj nie piekłem. Czy piekarz йіе piekł wczoraj 

chleba ? Słońce niezmiernie piekło. Nie mogłem z panem 
N. mówić. Nie mogłeś do bruta pisać. Prawdziwie, że
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nie mógł czekać. Bielizna nie mogła schnąć. Inaczej nie 
mogliśmy sobie postąpić, 

onegdaj Dorgeftern czekać ronrten
p iéc  bacfeu b ie lizna  З Щ ф е
m ódz fimnen schnąć tiodneti
p raw dziw ie  tmtflid) inaczej anbei'3

p ostąp ić  sobie tietfai)tcii.

88.
®te SOłutter i)at gejtern йифеп gebatfen ; fte würbe поф 

meíjr gebacfen ijaben, aber её feíitte фг 2)čeí)L Фіе Їофіег 
íonnte p  §aufe bleiben, íonnte геіф werben, aber bu, 
meine @фwe|'ter, ïonnteft піфі§ uerbienen. ®ie tinber fönnten 
rutjig fein, Wenn fie wollten, üfteine ileinen @фweftern wollten 
gwar [фоп [фгеіЬеп, aber fie ïonnten піфі.

Äudjen p lacek  геіф trerben zostać  bogatym
fehlen b rakow ać derbienen zarob ić
bleiben zostać  п ф ід  spokojny-a-e

jrtmr w p raw dzie .

b) Sie ©nbungen ber unbeftimmten 3trt ść, źć finb 
ebenfallâ SSeränberungen unb mufjen bei ber ЗЗіедипд gu iíiren 
иг]фгйпдііфеп gurüc!leí)ren, unb gwar: ś gu s, d, t ;  ź gu 
z, ató :

89.
Zniosłem wszystko cierpliwie. Czy dowiodłeś tego, 

co było najważniejsze? Czemu jeszcze nie zamiotłaś? 
Kto p łótł twój warkocz ? Farba wnet sukno przegryzła. 
Chłopiec gryzł orzechy zgbami. Żałuję, żeśmy brata za
wiedli. Złodzieje napadli podróżnego. Dzieci znalazły 
Pańskie kolczyki, 

znieść ertragen pleść йефіеп, warkocz Sopf
cierpliwie gebulbig wnet balb
dowieść beweifen przegryźć Ьигффеіїеп
ważny-а-е юіфіід gryźć beiden, orzech ÿfup
jeszcze поф, zamieść teuren ząb 3al)n



ża łu ję  іф  bereue p odróżny  ber śłteifeiibe , ¡.
zaw ieść (йщ’феп zn a leźć  finben
z łodzie j S ieb  P ań sk ie  Sfyte
n ap aść  überfallen kó lczyk  baž Dbrgeíjänge.

90.

§ a f t  bu frf)ou bie З іш ш ег nuâgefeijrt ? ©in frem ber |ju n b  
í)at ba§ Ämb gebiffen. (Seine 93rüber b rau ten  biefe З їаф гіф і. 
® ie arm en ©efangenen i)aben bie S tra ß e  geïeijrt. ® ie їо ф іе г  
be§ ® ärtner§  íjaben jinei fcfiöne dränge gebrau t. S in b  bie 
© lä tte r  поф піфі abgefaííen ? Фіе ШіаЬфеп рефіеп ІЇогЬфеп.

fremb obcy-a-e © ärtner og rodnik
beißen ugryźć  Ä ran j w ieniec
bringen p rzy n ie ść  bringen p rzy n ieść
Зїаф гіф і w iadom ość S l a t t  liść
ber ©efangene w ięzień  abfatlen opaść
© traße d ro g a  йёгЬфеп koszyczek .

c )  ® ie  3 ćttmorter auf eć  unb eć nermanbeln ba§ e, é  
in  a, fo oft biefem baê ł  ndtfffolget; atfo m it âtuënaijme ber 
SRe^rja^t таппН ф ег ißerfonen überaít, a l§ :

91.

Mój brat już ozdrowiał. Słyszałem, że brat do 
was pisał. Pewnieście nie myślały, że was odwiedzę. 
Te kobiety dopiero tu  ozdrowiały. Co Panowie myśleli ? 
Czy Pani jeszcze nie ozdrowiała? Czy ciągle pracować 
musiałeś ; zapewne wolałeś się bawić. Musieliśmy długo 
czekać.

ozdrow ieć gejimb werben dop iero  erft
słyszeć  ßören ciąg le  ununterbrodjen
zapew nie geroifś m usieć müßen
m yśleć benien w oleć lieber roollen
odw iedzić Ье|ифеп baw ić się [pieleń

czekać m arten.


